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พนัธกานต ์สรีุยะธนาภาส : บทบาทและลกัษณะการทาํงานของลา่มในการประเมินวินาศภยั 

กรณีศกึษา อทุกภยัในประเทศไทย พ.ศ. ๒๕๕๔ (ROLES AND WOKRING ENVIRONMENT OF 

INTERPRETERS IN THE LOSS ADJUSTING FIELD, A CASE STUDY OF 2011 THAILAND 

FLOODS) อาจารยท่ี์ปรกึษา อาจารย ์ดร. หนึ่งหทยั แรงผลสมัฤทธ์ิ, ๕๔ หนา้   

 

งานวิจยันีมี้จดุมุ่งหมายเพ่ือศกึษาบทบาทและลกัษณะการทาํงานของล่ามท่ีมีประสบการณ์

ในการทาํงานรว่มกับผูป้ระเมินวินาศภัยชาวต่างชาติในช่วงอุทกภัยปลายปี พ.ศ. ๒๕๕๔ และช่วง

ฟ้ืนฟูความเสียหายจนถึงตน้ปี พ.ศ. ๒๕๕๖ นอกจากนีง้านวิจยัยงัมุ่งท่ีจะศกึษาปัญหาในการทาํงาน

และวิธีการแกไ้ข และวิธีพฒันาทกัษะในการลา่มดว้ยเช่นกนั  โดยมีการเก็บขอ้มลูจากการสมัภาษณ์

ลา่มจาํนวน ๘ คนซึ่งทาํงานท่ีบรษัิทประเมินวินาศภยัแหง่หนึ่งในกรุงเทพมหานคร  ลา่มปฏิบตัหินา้ท่ี

รว่มกบัผูป้ระเมินวินาศภยัในการลงพืน้ท่ีนิคมอตุสาหกรรมท่ีประสบภยัในจงัหวดัพระนครศรีอยธุยา 

และจงัหวดัปทมุธานีในชว่งระหวา่งเดือนพฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๕๔ จนถึงเดือนมกราคม พ.ศ ๒๕๕๖   

จากการศึกษาพบว่าล่ามมีบทบาทท่ีสาํคัญหลายประการ เช่น เป็นผูช้่วยในการส่ือสาร

ระหว่างคูเ่จรจา ลดช่องว่างทางวฒันธรรม สรา้งบรรยากาศท่ีดีในการเจรจา ในแง่ของลกัษณะการ

ทาํงานของล่ามพบว่า ในช่วงท่ีเกิดอุทกภัยล่ามทาํงานร่วมกับผูป้ระเมินวินาศภัยในการสาํรวจ

โรงงานอุตสาหกรรมท่ีประสบภัย ปัญหาหลักในการทํางานในช่วงดังกล่าวคือการเข้าถึงพื ้นท่ี

คอ่นขา้งยากลาํบาก ในช่วงหลงัจากระดบันํา้ลดแลว้ ล่ามทาํงานกบัผูป้ระเมินวินาศภยัในการเจรจา

เรื่องคา่สินไหมทดแทนกบัผูเ้อาประกนัภยั ปัญหาในการทาํงานของลา่มมีหลายประการ เชน่  

การแปลคาํศพัทเ์ฉพาะทางและเร่ืองท่ีเก่ียวขอ้งกับการชดใชค้่าสินไหมทดแทน และ ปัญหาในการ

ฟังสาํเนียงชาวต่างชาติท่ีแตกต่างกัน  ตัวอย่างวิธีพัฒนาทักษะของล่าม ได้แก่ ศึกษาเนือ้หาท่ี

เก่ียวขอ้งจากอินเตอรเ์น็ตและสอบถามจากผู้รู ้ทาํอภิธานศัพทท่ี์ใช้ในการทาํงาน และพยายาม

พดูคยุกบัผูพ้ดูเพ่ือใหคุ้น้เคยกบัสาํเนียง เป็นตน้   

 

 

ศนูยก์ารแปลและการลา่มเฉลิมพระเกียรต ิ

สาขาวิชาการแปลและการลา่ม  
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PHANTHAKAN SUREEYATHANAPHAT: ROLES AND WORKING ENVIRONMENT OF 

INTERPRETERS IN THE LOSS ADJUSTING FIELD, A CASE STUDY OF 2011 THAILAND 

FLOODS 
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This research aims to study roles and working environment of interpreters who had 

experience working with foreign loss adjusters during the 2011 floods and the recovery 

period which lasted until the beginning of 2013. It also focuses on their work-related 

problems and solutions and how to improve interpreting skills. Eight interpreters from a 

loss adjusting company in Bangkok were interviewed. They had been teamed with foreign 

loss adjusters to visit flood-affected industrial estates in Phra Nakorn Sri Ayutthaya and 

Pathum Thani province from November 2011 to January 2013.   

 The findings show that interpreters have many important roles: assisting 

communication between negotiating parties; reducing the cultural gap; and maintaining a 

good atmosphere in negotiations. In respect to their working environment, during the 

floods the interpreters worked with loss adjusters in surveying flood-affected factories. 

The main problem was difficulty in accessing the flood-affected areas. After the 

floodwater had receded, the interpreters worked with loss adjusters to negotiate indemnity 

with the insured. Interpreters’ problems included interpreting technical terms and 

concepts in the field of insurance indemnification, and listening to native-speakers’ varied 

accents. Examples of the techniques used to improve interpreting skills are: studying 

related content on the internet, consulting experts, creating a glossary and making 

themselves more familiar with speakers’ accents by talking to them.        
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กิตตกิรรมประกาศ 
 

 ผูวิ้จยัขอกราบขอบพระคณุอาจารยท่ี์ปรึกษา ดร. หนึ่งหทยั แรงผลสมัฤทธ์ิ เป็นอย่างสูงท่ี

สละเวลาให้คาํปรึกษาและข้อคิดเห็นท่ีเป็นประโยชนอ์ย่างมากในการวิจัย  รวมถึงช่วยขัดเกลา

งานวิจยัจนกระทั่งงานสาํเรจ็ลลุว่งไปไดด้ว้ยดี   

 ผูวิ้จยัขอกราบขอบพระคณุคณาจารยใ์นหลกัสตูรอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต สายการล่ามทกุ

ท่านเป็นอย่างสูงท่ีถ่ายทอดวิชาความรูแ้ละประสบการณอ์นัมีค่าย่ิงตลอดหลกัสูตรสองปีท่ีผ่านมา 

ผูวิ้จยัจะนาํความรูแ้ละขอ้คดิตา่งๆท่ีไดไ้ปใชใ้หเ้กิดประโยชนต์อ่ตนเองและสว่นรวมตอ่ไป   

 ขอขอบคุณล่ามทั้ง ๘ คนท่ีสละเวลาให้สัมภาษณ์ แบ่งปันประสบการณ์ และข้อคิดเห็น

ตา่งๆอนัมีคณุคา่ย่ิงในการเขียนผลงานวิจยัชิน้นี ้ดงัมีรายนามตอ่ไปนี ้คณุฮิเดโนร ิอเุอทสจึิ  

คณุสาธิต มณี คณุพรศกัดิ ์เลอศกัดิธ์นากร คณุสินีพร รตันานิวตัรกลุ คณุสดุาสิรี เตชานนัท ์ 

คณุพิมหทยั บญุปัญญาโรจน ์คณุจิณณฏัฐ์ อรรถประสิทธ์ิ และ คณุวสภุคั ชินธเนศ    

 ขอบคณุเพ่ือนล่ามรุน่ ๓ สาํหรบัพลงัอนัสรา้งสรรคข์องทุกคน และท่ีคอยเป็นกาํลงัใจใหก้ัน

เสมอมา       

 ทา้ยท่ีสุดนีค้วามสาํเร็จในกา้วนีข้องชีวิตคงจะเป็นไปไม่ไดห้ากผูวิ้จยัไม่ไดร้บัการสนบัสนุน

การช่วยเหลือ และกาํลังใจท่ีเป่ียมลน้เสมอมาจากบิดามารดาและพ่ีนอ้ง ผูวิ้จัยจึงขอถือโอกาสนี้

ขอบคณุทกุคนในครอบครวัมา ณ ท่ีนี ้ 

 ผูวิ้จยัหวงัเป็นอย่างย่ิงว่าสารนิพนธฉ์บบันีจ้ะเป็นประโยชนแ์ก่ผูท่ี้สนใจ หากมีขอ้ผิดพลาด

ประการใด ผูวิ้จยัตอ้งขออภยัมา ณ ท่ีนี ้  
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บทท่ี  ๒   เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง           ๖ 

๒.๑ ขอ้มลูโดยสงัเขปเก่ียวกบัการประเมินวินาศภยั        ๖ 

 ๒.๑.๑ บทบาทและหนา้ท่ีของเจา้หนา้ท่ีประเมินวินาศภยั       ๖ 

 ๒.๑.๒ ขัน้ตอนการปฏิบตังิานของเจา้หนา้ท่ีสินไหมทดแทน ณ สถานท่ีเกิดเหต ุ ๙ 

 ๒.๑.๓ หลกัการเจรจาเพ่ือชดใชค้า่สินไหมทดแทน                                         ๑๐ 

๒.๒ แนวคดิเรื่องการส่ือสารตา่งวฒันธรรมในบรบิทของธุรกิจ     ๑๑ 

๒.๓ แนวคดิเก่ียวกบัการลา่ม                                   ๑๔ 
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บทท่ี ๓  วิธีการดาํเนินการวิจยั              ๑๙ 
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๓.๑ การสมัภาษณล์า่ม            ๑๙ 

๓.๒ เครื่องมือท่ีใชใ้นการวิจยั         ๒๐ 
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บทท่ี ๔  ผลการวิเคราะหข์อ้มลู           ๒๖ 
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  ๔.๑.๑ เป็นคนกลางในการช่วยส่ือสารเพ่ือใหคู้เ่จรจาเขา้ใจกนั     ๒๗ 

  ๔.๑.๒ เป็นผูล้ดชอ่งวา่งดา้นความแตกตา่งทางวฒันธรรม      ๒๗ 

  ๔.๑.๓ เป็นผูช้ว่ยสรา้งบรรยากาศท่ีดีในการเจรจา       ๒๘ 

  ๔.๑.๔ เป็นผูช้ว่ยสรา้งสมัพนัธอ์นัดีกบัลกูคา้       ๒๙ 
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  ๔.๑.๗ เป็นเสมือน ”แพะรบับาป” ในบางกรณี       ๓๑ 

 ๔.๑.๘ เป็นพยานในการเจรจา         ๓๑ 
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ประวตัผิูเ้ขียนสารนิพนธ ์           ๕๔ 
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สารบัญตาราง 
 

ตาราง                     หน้า 

 

  ๑    ขอ้มลูทั่วไปเก่ียวกบัภูมิหลงัของลา่มผูใ้หส้มัภาษณ ์                                                        ๒๐



บทที ่๑ 
 

บทนํา 
 

๑.๑  ความเป็นมาและความสาํคัญของปัญหา  

 

ปี พ.ศ. ๒๕๕๔ นบัเป็นปีแห่งมหาอทุกภยัของประเทศไทย  ประชาชนหลายลา้นครวัเรือน  

พืน้ท่ีเกษตรกรรมหลายลา้นไร่  และภาคอุตสาหกรรมในพืน้ท่ี ๖๕ จงัหวดัไดร้บัผลกระทบอย่าง

แสนสาหัส  โดยเฉพาะอย่างย่ิงในพืน้ท่ีภาคกลาง เช่น จังหวัดพระนครศรีอยุธยา และจงัหวัด

ปทุมธานี ซึ่งเป็นท่ีตั้งของนิคมอุตสาหกรรม ๗ แห่งท่ีประสบอุทกภัยครั้งนี ้ อันได้แก่ เขต

ประกอบการอุตสาหกรรมแฟคทอรีแลนด ์นิคมอุตสาหกรรมบา้นหวา้(ไฮเทค) นิคมอุตสาหกรรม

บางปะอิน เขตประกอบการอตุสาหกรรมโรจนะ เขตสง่เสรมิอตุสาหกรรมนวนคร นิคมอตุสาหกรรม

สหรตันนคร และสวนอตุสาหกรรมบางกะดี  โดยระดบันํา้ในบางพืน้ท่ีสงูถึง ๓.๕ เมตร และทว่มอยู่

นานนบัเดือน  

ช่วงเดือนธันวาคมในปีดังกล่าวเม่ือระดบันํา้เริ่มลดลง ทัง้ภาครฐั ภาคเอกชนและภาค

ประชาชนต่างร่วมมือกันดาํเนินการฟ้ืนฟูพืน้ท่ีท่ีประสบอุทกภัยเพ่ือใหส้ถานการณ์กลบัเป็นปกติ

โดยเร็วท่ีสุด ในขั้นตอนการฟ้ืนฟูโรงงานอุตสาหกรรมนั้น ผู้ประกอบการจะติดต่อบริษัทผู้ร ับ

ประกนัภยัท่ีตนไดท้าํประกนัวินาศภยัไวเ้พ่ือท่ีจะเรียกรอ้งคา่สินไหมทดแทนเพ่ือนาํมาชดเชยความ

เสียหายและความสญูเสียอนัเป็นผลมาจากอทุกภัยดงักล่าว จากนัน้ผูร้บัประกนัภัยจะมอบหมาย

ใหบ้ริษัทประเมินความเสียหายส่งผูป้ระเมินวินาศภัยเขา้ไปตรวจสอบโรงงานและประเมินมูลค่า

ความเสียหายและนาํขอ้มูลท่ีไดเ้สนอใหแ้ก่ผูร้บัประกันภัยเพ่ือพิจารณาจ่ายค่าสินไหมทดแทน

ใหแ้ก่ผูเ้อาประกนัภยัตอ่ไป   

ทั้งนีใ้นการประเมินความเสียหาย ผู้ท่ีเก่ียวข้องต้องประสบกับความยากลาํบากและ

อุปสรรคหลายประการ หนึ่งในนั้นซึ่งเป็นปัญหาสาํคัญคือ ปัญหาด้านภาษาและการส่ือสาร 

เน่ืองจากโรงงานอุตสาหกรรมท่ีตั้งอยู่ในนิคมอุตสาหกรรมข้างต้นนั้นมีทั้งโรงงานของบริษัท

ตา่งชาติและบริษัทไทย  ประกอบกบัจาํนวนผูป้ระเมินวินาศภัยท่ีมีประสบการณส์งูและไดร้บัการ

รบัรองมาตรฐานในประเทศไทยมีจาํนวนไมเ่พียงพอ จงึตอ้งใหผู้ป้ระเมินวินาศภยัจากตา่งประเทศ

ท่ีมีประสบการณ์มากเข้ามาดาํเนินการร่วมด้วย  ดังนั้นในการปฏิบัติงานร่วมกันของฝ่ายท่ี



 

 

๒ 

 

เก่ียวขอ้งท่ีพูดคนละภาษาก็จะตอ้งมีตวักลางในการช่วยส่ือสารใหด้าํเนินไปอย่างราบร่ืน ซึ่งก็คือ 

ลา่ม   

ในการดาํเนินงานครัง้นีมี้ทัง้ล่ามจากบรษัิทผูเ้อาประกนัภยั ลา่มจากบรษัิทผูร้บัประกนัภยั 

และล่ามจากบริษัทประเมินวินาศภยั หรือในบางครัง้อาจมีเพียงฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งท่ีมีล่าม  โดยล่าม

ของแต่ละฝ่ายก็จะทาํงานรว่มกบัผูท่ี้เก่ียวขอ้งทัง้ในขัน้ตอนการสาํรวจความเสียหายทางกายภาพ 

การประชุมเพ่ือขอข้อมูลและหารือประเด็นปัญหาต่างๆ รวมไปถึงการเจรจาตกลงค่าสินไหม

ทดแทน   

ผูวิ้จยัก็ไดมี้ส่วนรว่มในการดาํเนินการช่วยเหลือฟ้ืนฟูกิจการท่ีประสบอุทกภยัเช่นกนั โดย

ได้ปฏิบัติงานเป็นล่ามในการประเมินความเสียหายร่วมกับผู้ประเมินวินาศภัยและวิศวกร

ชาวต่างชาติ เพ่ือนาํขอ้เท็จจริงเสนอแก่ผูร้บัประกันภัยเพ่ือประกอบการพิจารณาจ่ายค่าสินไหม

ทดแทนใหแ้ก่บริษัทผูเ้อาประกนัภัย จากการปฏิบตัิหนา้ท่ีดงักล่าว ผูวิ้จยัตระหนกัว่าผูท่ี้ทาํหนา้ท่ี

ล่ามมีความสาํคญัไม่นอ้ย อีกทัง้ยงัไดน้าํความรูแ้ละประสบการณจ์ากชัน้เรียนไปปฏิบตัิจริง และ

สามารถทาํประโยชนใ์ห้แก่ส่วนรวมและเศรษฐกิจของชาติได ้ผูวิ้จัยจึงเกิดความภาคภูมิใจใน

สาขาวิชาท่ีตนเองศกึษาอยู ่และเกิดแรงบนัดาลใจในการจดัทาํสารนิพนธเ์รื่องนี ้โดยผูวิ้จยัมุ่งหวงัท่ี

จะศึกษาบทบาท ลักษณะในการทาํงานของล่ามในการประเมินวินาศภัย โดยยกกรณีศึกษา

อทุกภยัในประเทศไทยปี พ.ศ. ๒๕๕๔ และรวบรวมปัญหาในการทาํงานและเสนอแนวทางในการ

แกไ้ขและปรบัปรุง รวมไปถึงศึกษาการพฒันาทกัษะของล่าม เพ่ือเป็นขอ้มูลใหแ้ก่ผูท่ี้สนใจนาํไป

ศกึษาเพิ่มเตมิและเพ่ือพฒันาวิชาชีพลา่มใหมี้คณุภาพดีย่ิงขึน้ไป 

 

๑.๒  วัตถุประสงคข์องการวิจัย 

 

 ๑. ศกึษาบทบาทและลกัษณะการทาํงานของลา่มในการประเมินวินาศภยั กรณีศกึษาจาก

เหตกุารณอ์ทุกภยั ในประเทศไทย พ.ศ. ๒๕๕๔ 

๒. ศกึษาปัญหาในการทาํงานและเสนอแนวทางแกไ้ข  

๓. เสนอวิธีพฒันาทกัษะของลา่มท่ีทาํงานเก่ียวกบัการประเมินวินาศภยั 

 

 

 

 



 

 

๓ 

 

๑.๓ ขอบเขตของการวิจัย 

 

เพ่ือใหบ้รรลุวตัถุประสงคข์องการวิจยั ผูวิ้จยัไดก้าํหนดขอบเขตการวิจยัโดยศึกษาขอ้มูล

จากล่ามท่ีมีส่วนช่วยในการประเมินวินาศภยั ซึ่งไดป้ฏิบตัิงานในพืน้ท่ีนิคมอตุสาหกรรมในจงัหวดั

พระนครศรีอยุธยาและจงัหวดัปทุมธานีท่ีไดร้บัความเสียหายจากอุทกภัยในปี พ.ศ. ๒๕๕๔ อัน

ไดแ้ก่ เขตประกอบการอุตสาหกรรมแฟคทอรีแลนด ์นิคมอุตสาหกรรมบา้นหว้า(ไฮเทค) นิคม

อตุสาหกรรมบางปะอิน เขตประกอบการอตุสาหกรรมโรจนะ เขตส่งเสรมิอตุสาหกรรมนวนคร นิคม

อุตสาหกรรมสหรตันนคร และสวนอุตสาหกรรมบางกะดี โดยผูวิ้จยัสมัภาษณล์่ามจาํนวน ๘ คน

จากบรษัิทประเมินวินาศภยัแห่งหนึ่ง โดยล่ามทัง้หมดมีประสบการณโ์ดยตรงในการทาํล่ามในช่วง

ท่ีเกิดอุทกภัยและ/หรือในช่วงฟ้ืนฟูกิจการท่ีประสบอุทกภัย ทัง้นีล้่ามแต่ละคนมีประสบการณใ์น

การปฏิบตัิงานรว่มกบัผูป้ระเมินวินาศภยัในการประเมินความเสียหายจากเหตอุทุกภยันีเ้ป็นระยะ

เวลานานแตกต่างกันออกไป โดยอยู่ในช่วงระหว่างเดือนพฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๕๔ ถึงเดือน

มกราคม พ.ศ. ๒๕๕๖ 

 

๑.๔ วิธีการดาํเนินการวิจัย 

  

 ๑. กาํหนดหวัขอ้ในการวิจยั วตัถปุระสงค ์และวางแผนโครงรา่งในการดาํเนินการวิจยั 

๒. ศกึษาและคน้ควา้ผลงานทางวิชาการและหนงัสือท่ีเก่ียวขอ้ง  

 ๓.สมัภาษณล์า่มจากบรษัิทประเมินความเสียหายแหง่หนึ่งท่ีมีประสบการณใ์นการทาํงาน

ในชว่งท่ีเกิดอทุกภยัและช่วงฟ้ืนฟกิูจการท่ีประสบภยัจาํนวน ๘ คน  

 ๔. รวบรวมและวิเคราะหข์อ้มลูท่ีไดจ้ากการสมัภาษณ ์

๕. เขียนผลการวิเคราะหข์อ้มลูท่ีไดจ้ากการดาํเนินการวิจยั   

 

๑.๕ คาํจาํกัดความทีใ่ช้ในการวิจัย 

  

วินาศภยั หมายถึง ความเสียหายใดก็ตามท่ีสามารถประมาณเป็นเงินได ้โดยอาจเกิดขึน้

จากภัยธรรมชาติ เช่น แผ่นดินไหว ลมพาย ุฟ้าผ่า หรืออาจเกิดจากการกระทาํของคน เช่น การ

โจรกรรม การลอบวางเพลิง เป็นตน้  



 

 

๔ 

 

อทุกภยั หมายถึง ภยัหรืออนัตรายจากนํา้ท่วม โดยในการวิจยัวิจยันีห้มายความเฉพาะถึง

ภยัจากนํา้ท่ีเกิดจากการปล่อยนํา้จากเข่ือนหลายแห่งพรอ้มกันในช่วงเดือนสิงหาคม พ.ศ. ๒๕๕๔ 

อนัเน่ืองมาจากเข่ือนหลายแห่งในประเทศไทยกกัเก็บนํา้อยู่ในระดบัเต็มความจ ุซึ่งเป็นผลพวงทัง้

โดยตรงและโดยออ้มจากพายุหลายลกู อนัไดแ้ก่ พายโุซนรอ้นไหหม่า นกเตน ไห่ถาง เนสาด และ

นาลแก 

การประกนัวินาศภยั หมายถึง การตกลงกนัระหว่างผูเ้อาประกนัภัยกับผูร้บัประกนัภัยว่า

ผูร้บัประกันภัยจะชดใชเ้งินจาํนวนหนึ่งในกรณีท่ีเกิดความเสียหายต่อทรพัยส์ินท่ีเอาประกันภัย

ภายใตเ้ง่ือนไขของกรมธรรมป์ระกนัภยั โดยท่ีผูเ้อาประกนัภยัตกลงจา่ยคา่เบีย้ประกนัภยัใหแ้ก่ผูร้บั

ประกนัภยั  

ผู้รบัประกันภัย  หมายถึง ฝ่ายซึ่งตกลงจะชดใช้ค่าสินไหมทดแทนให้แก่อีกฝ่ายหนึ่ง 

ภายใตเ้ง่ือนไขท่ีไดท้าํการตกลงกนัไว ้ 

ผูเ้อาประกนัภยั  หมายถึง ฝ่ายซึ่งตกลงจา่ยเบีย้ประกนัภยัใหแ้ก่อีกฝ่ายหนึ่ง  และมีสิทธ์ิท่ี

จะเรียกรอ้งค่าสินไหมทดแทนจากฝ่ายท่ีตนจ่ายเบีย้ประกันภัยใหก้รณีท่ีเกิดความเสียหายต่อ

ทรพัยส์ินท่ีเอาประกนัภยั 

ผูป้ระเมินวินาศภยั  หมายถึง เจา้หนา้ท่ีซึ่งเป็นตวัแทนของบรษัิทประเมินความเสียหายซึ่ง

ไดร้บัมอบหมายจากบริษัทรบัประกันภยัใหด้าํเนินการตรวจสอบความเสียหายตอ่ทรพัยส์ินของผู้

เอาประกนัภัย โดยจะมีหนา้ท่ีนดัหมายกับผูเ้อาประกันภยัเพ่ือเขา้สาํรวจความเสียหาย รวบรวม

และตรวจสอบขอ้มลูท่ีผูเ้อาประกนัภยัเรียกรอ้งค่าสินไหมทดแทน พิจารณาจาํนวนเงินค่าสินไหม

ทดแทนอย่างถูกตอ้งภายใตเ้ง่ือนไขของกรมธรรม ์และจดัทาํรายงานเพ่ือนาํเสนอขอ้มูลทัง้หมด

ใหแ้ก่ผูร้บัประกนัภยัเพ่ือพิจารณาจา่ยคา่สินไหมทดแทนใหแ้ก่ผูเ้อาประกนัภยัตอ่ไป  

คา่สินไหมทดแทน  หมายถึง จาํนวนเงินท่ีผูร้บัประกนัภยัจะจา่ยใหแ้ก่ผูเ้อาประกนัภยั เพ่ือ

ชดเชยความเสียหายต่อทรัพย์สินท่ีเอาประกันภัย โดยเป็นไปตามเง่ือนไขท่ีระบุในกรมธรรม์

ประกนัภยั  

กรมธรรมป์ระกันภัย หมายถึง  เอกสารท่ีระบุรายละเอียดของทรพัยส์ินท่ีเอาประกันภัย 

จาํนวนเงินเอาประกนัภยั ช่ือผูเ้อาประกนัภยั ช่ือผูร้บัประกนัภยั วนัท่ีกรมธรรมค์ุม้ครองเริ่มตน้และ

สิน้สดุ เง่ือนไขและขอ้ยกเวน้อ่ืนๆท่ีเก่ียวกบัการประกนัภยั 

 

 

 



 

 

๕ 

 

๑.๖ ประโยชนท์ีค่าดว่าจะได้รับ 

  

๑. ลา่มท่ีทาํงานในสายงานนีห้รือสายงานใกลเ้คียง หรือผูท่ี้สนใจจะไดข้อ้มลูเพิ่มเตมิเพ่ือ 

นาํไปปรบัใชใ้นการทาํงาน รวมถึงพฒันาทกัษะตนเองใหดี้ย่ิงขึน้  

๒. ผูท่ี้สนใจจะเป็นลา่มสามารถใชข้อ้มลูเป็นแนวทางในการเตรียมตวัและฝึกฝนตนเอง 

อีกทัง้ยงัเป็นการนาํเสนอการทาํงานของล่ามในบริบทของธุรกิจประเมินวินาศภัย เน่ืองจากธุรกิจ

การประเมินวินาศภยัไมเ่ป็นท่ีรูจ้กัแพรห่ลายในประเทศไทยมากนกั    

๓. ผูท่ี้เก่ียวขอ้งกบัธุรกิจประกนัภยัและธุรกิจประเมินวินาศภยัจะไดเ้ล็งเห็นถึง 

ความสาํคญัของล่าม อปุสรรคและปัญหาในการทาํงานของล่ามและนาํขอ้มูลไปปรบัใชใ้นการ

ปรบัปรุงคณุภาพลา่มในองคก์รใหดี้ย่ิงขึน้ไป 

 



 ๖ 

บทที ่๒ 
 

เอกสารและงานวจิัยทีเ่กี่ยวข้อง 
 

หัวข้อในการวิจัยนีเ้ป็นกรณีศึกษาท่ีเฉพาะเจาะจงเก่ียวกับการทาํล่ามในการประเมิน

วินาศภัย กรณีอุทกภัยในประเทศไทยในปี พ.ศ. ๒๕๕๔ ซึ่งถือไดว้่าเป็นการทาํลา่มธุรกิจรูปแบบ

หนึ่ง อีกทัง้ยงัเก่ียวขอ้งกับการส่ือสารในบริบทของธุรกิจท่ีใชภ้าษาและมีวฒันธรรมท่ีแตกต่างกัน 

ผูวิ้จยัไดศ้กึษาเอกสารและผลงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งดงัตอ่ไปนี ้โดยแบง่ออกเป็น ๓ ดา้น ไดแ้ก่ ขอ้มลู

โดยสงัเขปเก่ียวกบัการประเมินวินาศภยั  แนวคดิเร่ืองการส่ือสารตา่งวฒันธรรมในบรบิทของธุรกิจ  

และแนวคดิเก่ียวกบัการลา่ม   

 

๒.๑ ข้อมูลโดยสังเขปเกีย่วกับการประเมินวินาศภัย  
           

 ๒.๑.๑ บทบาทและหนา้ท่ีของเจา้หนา้ท่ีประเมินวินาศภยั   

เพ่ือใหผู้อ้่านเขา้ใจบทบาทและลกัษณะการทาํงานของล่ามในธุรกิจประเมินวินาศภัยใน

เบือ้งตน้ ผูวิ้จยัจึงไดน้าํเสนอขอ้มูลบทบาทและหนา้ท่ีของเจา้หนา้ท่ีประเมินวินาศภยัไวเ้ป็นส่วน

หนึ่งของบทนี ้เน่ืองจากล่ามทาํงานรว่มกบัผูป้ระเมินวินาศภัยโดยตรง  โดยสมาคมประกันวินาศ

ภัยไทย (๒๕๕๒:๑) ได้กําหนดบทบาทและหน้าท่ีของผู้ประเมินวินาศภัย โดยในท่ีนี ้เรียกว่า 

เจา้หนา้ท่ีสินไหมทดแทนไวด้งันี ้ 

        “บทบาทหนา้ท่ีของเจา้หน้าท่ีสินไหมทดแทน คือ การเป็นตวัแทนของ

บริษัทฯในการดาํเนินการตรวจสอบความเสียหายของผูเ้อาประกันภัย หรือ

ผู้เสียหายในกรณี ท่ีได้รับมอบหมายจากบริษัทฯ ทั้งนี ้ขอบข่ายในการ

ดาํเนินการตา่งๆตอ้งอยู่ภายใตเ้ง่ือนไขของกรมธรรมป์ระกันภัย และอาํนาจ

หนา้ท่ีของบรษัิทฯ  

        หนา้ท่ีของเจา้หนา้ท่ีสินไหมทดแทน ตอ้งรบัขอ้มูลการเกิดเหตุเบือ้งตน้

ของผูเ้อาประกันภัย และ/หรือตวัแทนเพ่ือนดัหมายในการเขา้สาํรวจภัย เพ่ือ

จดัรวบรวมขอ้มูลและประเด็นต่างๆขณะดาํเนินการตรวจสอบความเสียหาย 

เพ่ือเป็นแนวทางในการพิจารณาค่าสินไหมทดแทน รวมทัง้ใหค้าํแนะนาํใน

การจดัการกบัความเสียหายเบือ้งตน้”  



 ๗ 

 

 งานวิจยัของราตรี เนตรพระฤทธ์ิ (๒๕๔๙: ๓๒ - ๓๔) ไดส้รุปหนา้ท่ีของเจา้หนา้ท่ี

ประเมินวินาศภยัจากงานของศริวิรรณ วลัลิโภดม (๒๕๔๔: ๒๕๖ – ๒๕๘ อา้งถึงใน ราตรี เนตร

พระฤทธ์ิ, ๒๕๔๙: ๓๒ - ๓๔) ไวด้งันี ้

 “๑)  การสืบหาขอ้เท็จจริง คือ ขอ้เท็จจริงเก่ียวกับสาเหตขุองความสูญเสียหรือ

เสียหาย ซึ่งจะเป็นขอ้มูลในพิจารณาว่าเป็นภัยท่ีกรมธรรมป์ระกันภัยใหค้วาม

คุม้ครองหรือไม่ และผูเ้อาประกันภัยมีส่วนทาํใหเ้กิดขึน้โดยจงใจหรือไม่ ในการ

ดาํเนินการนัน้ผูป้ระเมินราคาประกนัภยัตอ้งกระทาํการโดยสจุริต ปราศจากอคต ิ

และดาํเนินการดว้ยวิธีท่ีถกูตอ้ง มิฉะนัน้จะก่อใหเ้กิดความเสียหายแก่ฝ่ายใดฝ่าย

หนึ่งได ้ส่วนขอ้มูลอ่ืนๆนัน้ ประกอบดว้ยขอ้มูลท่ีอาจมีผลต่อสญัญาประกันภัย 

เช่น ขอ้มูลท่ีเก่ียวกับความสัมพันธท์างกฎหมายของผูเ้อาประกันภัยท่ีมีต่อมูล

ประกนัภยั การประกนัภยัรายอ่ืน ซึ่งอาจใหค้วามคุม้ครองเช่นกนั (การประกนัภยั

ซอ้น หรือการประกนัภยัรว่ม) 

  ๒) การรวบรวมและตรวจสอบเอกสาร เช่น เอกสารสําคัญเก่ียวกับผู้เอา

ประกันภัย เอกสารแสดงสิทธิหรือเจา้ของในทรพัยส์ินท่ีเอาประกันภัย เอกสาร

ประกอบการเรียกรอ้งคา่สินไหมทดแทน เอกสารแสดงราคาหรือมลูคา่ประกนัภัย

ตลอดจนจดบนัทกึคาํใหก้ารของพยานตา่งๆในกรณีท่ีจาํเป็น 

๓) การสาํรวจความเสียหายและการประเมินราคาความเสียหาย 

ประกอบดว้ยขัน้ตอนตอ่ไปนี ้การสาํรวจความเสียหายและบนัทึกรายละเอียดของ

ทรพัยท่ี์เอาประกนัภัยหรือทรพัยส์ินของบคุคลภายนอกกรณีประกันภัยคํา้จุนท่ี

ไดร้บัความเสียหาย เช่น อาคารสิ่งปลูกสรา้ง เคร่ืองจกัร สต็อกสินคา้ ทรพัยส์ิน

ภายในบา้นหรือในธุรกิจ ไดแ้ก่ เฟอรนิ์เจอร ์สิ่งติดตัง้ตงึตรา เป็นตน้ การกาํหนด

ราคาความเสียหายตามหลักฐานท่ีเก่ียวขอ้ง การหาข้อมูลเก่ียวกับมูลค่าของ

อาคารหรือทรพัยส์ินท่ีเอาประกันภัย เพ่ือการประเมินค่าสินไหมทดแทนท่ีบริษัท

ผูร้บัประกนัภยัตอ้งชดใชภ้ายใตก้รมธรรมป์ระกนัภยั  

๔) การวา่จา้งผูเ้ช่ียวชาญ ผูส้าํรวจภยัและผูเ้จรจาตกลงคา่สินไหม 

ทดแทนประกันภัยมิได้อยู่ในฐานะท่ีมีความรู้ความเข้าใจเก่ียวกับสิ่งท่ีเอา

ประกนัภยัทกุประเภท เช่น เครื่องจกัรและสินคา้ท่ีมีอยูห่ลากหลาย ซึ่งในบางกรณี

ผูเ้อาประกนัภยัอาจไม่เห็นดว้ยกบัความคดิเห็นของผูส้าํรวจภยัและผูเ้จรจาตกลง



 ๘ 

ค่าสินไหมทดแทนประกันภัยเก่ียวกับขอบเขตความเสียหายและค่าเสียหาย 

ดงันัน้เพ่ือเป็นหลักฐานและแนวทางการตดัสินใจ จึงเป็นหนา้ท่ีของผูส้าํรวจภัย

หรือผูเ้จรจาตกลงค่าสินไหมทดแทนประกันภัยตอ้งว่าจา้งผูเ้ช่ียวชาญในสาขา

วิชาชีพท่ีเก่ียวขอ้งนัน้ใหร้่วมตรวจสอบและแสดงความคิดเห็น ผูเ้ช่ียวชาญท่ีว่า

จา้งนัน้ตอ้งเป็นบุคคลท่ีมีวฒุิภาวะเป็นท่ียอมรบัและเป็นบคุคลท่ีอยู่ในฐานะเป็น

กลางโดยทั่ วไปมักนํารายงานความเห็นของผู้เช่ียวชาญท่ีได้รับการว่าจ้าง

ประกอบเขา้กับรายงานดว้ย และถือว่ารายงานนัน้เป็นส่วนเสริมความหนกัแน่น

ของรายงานของผูส้าํรวจภยัหรือผูเ้จรจาตกลงคา่สินไหมทดแทนประกนัภยั 

๕) การเสนอรายงาน ผูส้าํรวจภยัหรือผูเ้จรจาตกลงคา่สินไหมทดแทน 

ประกนัภัยตอ้งเสนอรายงานใหก้ับผูว้่าจา้ง ซึ่งส่วนใหญ่แลว้รายงานนีถื้อว่าเป็น

ประโยชนข์องผูว้่าจา้ง และรายงานของผูส้าํรวจภัยหรือผูเ้จรจาตกลงค่าสินไหม

ทดแทนประกนัภยัตอ้งใหข้อ้มลูตา่งๆท่ีจาํเป็นอย่างเพียงพอ พรอ้มดว้ยความเห็น

และขอ้เสนอแนะ เพ่ือเป็นประโยชนใ์นการพิจารณาของบรษัิทผูร้บัประกนัภยั  

๖) การมีสว่นรว่มในการบรรเทาความเสียหาย ในหลายๆกรณีเม่ือเกิด 

ความเสียหายหรือสญูเสีย และทรพัยส์ินท่ีเอาประกนัภยัไดร้บัความสญูเสียหรือ

เสียหายในลักษณะท่ีจาํเป็นตอ้งดาํเนินการบรรเทาความเสียหายเป็นการด่วน

เพ่ือมิใหเ้กิดความเสียหายมากขึน้ เชน่ กรณีสตอ็กสินคา้เปียกนํา้ เป็นหนา้ท่ีของ

ผูส้าํรวจภยัหรือผูเ้จรจาตกลงคา่สินไหมทดแทนประกนัภยัตอ้งใหค้าํปรกึษาแก่ผู้

เอาประกนัภยัในการบรรเทาความเสียหาย เช่น การจดัการจาํหน่ายซากทรพัยท่ี์

เสียหาย  ทั้งนีโ้ดยทั่ วไปการดาํเนินการหรือร่วมดาํเนินการนั้นเป็นเพียงการ

บรรเทาความเสียหายเพ่ือประโยชนข์องผูมี้ส่วนไดส้่วนเสียท่ีเก่ียวขอ้งเท่านั้น 

และยงัมิใช่การรบัผิดของผูร้บัประกนัภยัซึ่งอยู่ภายใตข้อ้กาํหนดและเง่ือนไขแห่ง

กรมธรรมป์ระกนัภยั 

๗) การเจรจาค่าสินไหมทดแทน ส่วนใหญ่ บริษัทผู้ร ับประกันภัยมิ ได้

มอบหมายให้ผู้ส ํารวจภัยหรือผู้เจรจาตกลงค่าสินไหมทดแทนประกันภัย

รบัผิดชอบเก่ียวกบัการเจรจาค่าสินไหมทดแทนโดยตรง โดยมากมกักระทาํการ

โดยการเสนอใหผู้ว้า่จา้งพิจารณา  และจดัการประชมุระหวา่งผูเ้ก่ียวขอ้งกบัการ

ปฏิบตังิานในสว่นของการเจรจาคา่สินไหมทดแทนนัน้เพ่ือเป็นการตรวจสอบ 

 



 ๙ 

ตัวเลขค่าเสียหายกับผู้เอาประกันภัยรวมทั้งชี ้แจงให้ผู้เอาประกันภัยทราบ

เก่ียวกบัขอ้กาํหนดและเง่ือนไขกรมธรรมป์ระกนัภยัท่ีเก่ียวขอ้ง”  

๒.๑.๒  ขัน้ตอนการปฏิบตังิานของเจา้หนา้ท่ีสินไหมทดแทน ณ สถานท่ีเกิดเหต ุ 

ขัน้ตอนการปฏิบตัิงานของเจา้หนา้ท่ีสินไหมทดแทน หรือผูป้ระเมินวินาศภัยดงัตอ่ไปนีจ้ะ

ช่วยใหผู้อ้่านเห็นภาพลกัษณะการทาํงานของผูป้ระเมินวินาศภัยและล่ามในเบือ้งตน้เม่ือเดินทาง

ไปยงัสถานท่ีท่ีเขา้สาํรวจภยัในครัง้แรก โดยลา่มจะเป็นผูแ้ปลภาษาระหวา่งผูป้ระเมินวินาศภยัและ

ตวัแทนผูเ้อาประกนัภยั  

- “แนะนาํตวั แจง้วิธีการ ขัน้ตอนการทาํงานใหแ้ก่ผูเ้อา

ประกนัภยั และ/หรือผูเ้อาประกนัภยัรบัทราบและรว่มสาํรวจภยัดว้ย 

- สอบถาม บนัทึกปากคาํพยาน บคุคลท่ีรูเ้ห็นหรือเก่ียวขอ้งกบั

เหตกุารณ ์

- ถ่ายภาพสถานท่ีเกิดเหต ุและจดัทาํแผงผงัท่ีตัง้ทรพัยส์ิน  

- ตรวจสอบหาสาเหตกุารเกิดความเสียหายจาก

พยานหลกัฐานในสถานท่ีเกิดเหต ุและ/หรือ ผลการตรวจสอบในเชิงวิชาการ 

- สาํรวจสถานท่ีและทรพัยส์ินทัง้หมดท่ีตัง้อยูใ่นสถานท่ีเกิด

ความเสียหาย รวมทัง้ประเมินความเสียหายและแบง่ขอบเขตในการประเมิน

ความเสียหาย 

- คดัแยกทรพัยส์ินท่ีเสียหายออกจากส่วนท่ีไมไ่ดร้บัผลกระทบ 

 เพ่ือความสะดวกในการตรวจนบัและเพ่ือปอ้งกนัความเสียหายท่ีจะเพิ่มขึน้ 

- ตรวจนบั บนัทกึจาํนวนทรพัยส์ินแตล่ะประเภทท่ีเสียหาย 

พรอ้มลงนามรว่มกบัผูเ้อาประกนัภยั และ/หรือผูแ้ทนของผูเ้อาประกนัภยั 

- วางมาตรการในการจดัการบรรเทาหรือแกไ้ขฟ้ืนฟคูวาม 

เสียหายท่ีเหมาะสม” 

 (สมาคมประกนัวินาศภยัไทย, ๒๕๕๒: ๒- ๓) 
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๒.๑.๓ หลกัการเจรจาเพ่ือชดใชค้า่สินไหมทดแทน 

การเจรจาส่ือสารถือเป็นส่วนสาํคญัในการทาํงานของผูป้ระเมินวินาศภยั เพราะนอกจาก

จะเป็นผูท้าํหนา้ท่ีขอขอ้มูลจากทางผูเ้อาประกันภัยแลว้ ยังตอ้งเป็นผูอ้ธิบายขอ้มูลและใหค้วาม

กระจ่างแก่ผูเ้อาประกันภัยในเร่ืองเง่ือนไขของกรมธรรมป์ระกันภัย รวมทัง้หลกัการพิจารณาค่า

สินไหมทดแทนซึ่งมีความสลบัซบัซอ้นและแตกต่างกนัไปในแตล่ะกรณี  โดยสมาคมประกันวินาศ

ภยัไทยไดร้ะบหุลกัการเจรจาเพ่ือชดใชค้า่สินไหมทดแทนไวด้งันี ้

             -          “เจา้หนา้ท่ีสินไหมทดแทนตอ้งรูแ้ละเขา้ใจเง่ือนไขกรมธรรม ์

ประกนัภยั 

- เตรียมขอ้มลูลว่งหนา้ใหพ้รอ้มทกุดา้นในการชีแ้จงหรือโตแ้ยง้ 

ก่อนการเจรจา 

- หากกรมธรรมป์ระกนัภยัไมคุ่ม้ครองตอ้งรีบแจง้ใหผู้เ้อา 

ประกนัภยัทราบเหตผุลขอ้เท็จจรงิใหช้ดัเจนโดยไมช่กัชา้  

- ตอ้งยอมรบัความจรงิ รบัฟังเหตผุลของผูเ้จรจา เยือกเย็นและ 

อดทนตอ่การถกูส่อเสียด 

- การตอ่รองตอ้งอยู่บนพืน้ฐานของขอ้มลูท่ีมีความถกูตอ้ง 

ชดัเจน ไมบ่ดิเบือน มีนํา้หนกัเพียงพอท่ีเช่ือถือได ้ มีท่ีมาท่ีไป สามารถอา้งอิง

และอธิบายได ้ 

- มีจรยิธรรม ไมเ่อาเปรียบโดยความไมรู่เ้ทา่ทนัของผูเ้อา 

ประกนัภยั 

- ใหใ้นสิ่งท่ีผูเ้อาประกนัภยัมีสิทธิควรไดต้ามความคุม้ครองของ 

กรมธรรมป์ระกนัภยั 

- หากตกลงเรื่องการซอ่มหรือเปล่ียนไมไ่ดต้อ้งเสนอทางเลือก 

เป็นทางออกท่ีทกุฝ่ายยอมรบักนัได ้ โดยไมมี่ผูใ้ดไดเ้ปรียบเสียเปรียบกนัมาก

นกั  

- การจา่ยคา่สินไหมทดแทนทาํไดห้ลายวิธี ขึน้อยูก่บัความ 

เหมาะสมและปฏิบตัไิดจ้รงิ เชน่ การซ่อม การเปล่ียน การทาํใหใ้หม ่ หรือจ่าย

เป็นเงิน 

- ผูเ้อาประกนัภยัไมมี่สิทธิเรียกรอ้งเกินกวา่จาํนวนความ 

เสียหายท่ีแทจ้รงิมากกว่าจาํนวนทนุเอาประกนัภยั 
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- ผูเ้อาประกนัภยัตอ้งไดร้บัการชีแ้จงเก่ียวกบัการรบัผิดชอบใน 

สว่นตา่งๆ โดยวิธีการเฉล่ียตามสดัสว่นของทนุประกนัภยักบัมลูคา่ ณ วนัท่ีเกิด

ความเสียหาย หากเอาประกนัภยัตํ่ากวา่มลูคา่”  

(สมาคมประกนัวินาศภยัไทย ๒๕๕๒: ๕) 

 

๒.๒  แนวคิดเร่ืองการสื่อสารต่างวัฒนธรรมในบริบทของธุรกจิ  

 

การทาํงานของล่ามเป็นการแปลใหค้นท่ีพูดคนละภาษาสามารถเขา้ใจกนัและส่ือสารกัน

เพ่ือท่ีจะบรรลเุปา้ประสงคข์องแตล่ะฝ่ายได ้ การแปลสิ่งท่ีผูพ้ดูพดูนัน้ไม่ใชก่ารแปลภาษาอย่างตรง

ตวั แตเ่ป็นการแปลความหมายของสิ่งท่ีผูพ้ดูตอ้งการส่ือ  ดงันัน้การท่ีล่ามจะแปลและตีความสิ่งท่ี

ผู้พูดพูดได้ดีนั้น นอกจากล่ามจะต้องมีทักษะทางภาษาท่ีดีเย่ียมแล้ว ยังต้องเป็นผู้ท่ีเข้าใจ

วฒันธรรมของทัง้ผูพู้ดและผูฟั้ง เพ่ือท่ีจะเขา้ใจความหมายท่ีแทจ้ริงของผูพู้ดและหาคาํแปลท่ีเขา้

กบับรบิททางวฒันธรรมของผูฟั้งไดอ้ยา่งถกูตอ้ง 

 ผูวิ้จยัจึงเล็งเห็นวา่ประเด็นของการส่ือสารตา่งวฒันธรรมเก่ียวขอ้งกบัการทาํงานของล่าม

เป็นอย่างมาก เพราะว่าการเขา้ใจวฒันธรรมของทัง้ผูพ้ดูและผูฟั้งเป็นสิ่งท่ีสาํคญัอย่างย่ิงท่ีจะช่วย

ใหก้ารแปลเป็นไปอย่างราบร่ืน  โดยเฉพาะอย่างย่ิงในบริบทของธุรกิจ เน่ืองจากการประชุมหรือ

การเจรจาทางธุรกิจนัน้ ทกุฝ่ายย่อมตอ้งการท่ีจะบรรลเุปา้ประสงคข์องตน แตก่ารท่ีตา่งฝ่ายตา่งมี

วฒันธรรมท่ีแตกต่างกันอาจเป็นอุปสรรคในการส่ือสาร  ดงันัน้ผูวิ้จยัจึงศึกษางานวิจยัท่ีนาํเสนอ

แนวคิดเก่ียวกับการส่ือสารต่างวฒันธรรมในบริบทของธุรกิจเพ่ือท่ีจะเขา้ใจว่าความแตกต่างทาง

วฒันธรรมสง่ผลอยา่งไรบา้งตอ่การส่ือสาร  

 จากการศึกษางานวิจัยของเกรแฮม (Graham, 1989: 515- 537 อ้างถึงใน Gass and 

Neu, 1995: 317 – 338) ผลการวิจัยนําเสนอในเร่ืองความแตกต่างและความคล้ายคลึงทาง

วัฒนธรรมของรูปแบบในการเจรจาทางธุรกิจของคนแต่ละชาติ  โดยในขั้นตอนการวิจัยมีการ

วิเคราะหข์อ้มูลท่ีบนัทึกจากการเจรจาของคนในชาติเดียวกันจาํนวน ๑๔ ชาติ  พบว่าการเจรจา

ทางธุรกิจของแต่ละชาติมีความคลา้ยคลึงกนัในเร่ืองเนือ้หา แต่มีความแตกต่างกันอย่างมีนยัยะ 

ทัง้ในแง่ของพฤติกรรมการเจรจา เทคนิคในการเจรจา โครงสรา้งทางภาษา อวจันภาษา ซึ่งความ

แตกตา่งเหลา่นีเ้ป็นสิ่งท่ีผูเ้จรจาเองไมไ่ดต้ระหนกัถึง  ดงันัน้ปัญหาท่ีซ่อนอยูนี่จ้ะนาํไปสูค่วามไมล่ง

รอยกนัทางวฒันธรรม อคติ หรือความรูส้ึกท่ีเป็นปฏิปักษ์  ดงันัน้การเขา้ใจวฒันธรรมของอีกฝ่าย

ผิดอาจทาํใหก้ารดาํเนินธุรกิจไมป่ระสบความสาํเร็จได ้ นอกจากนีใ้นงานวิจยัดงักล่าวยงัมีการอา้ง



 ๑๒ 

ถึงตัวอย่างจากงานของริคเลฟส์ ใน  The Wall Street Journal  (Ricklefs 1978: 4 อ้างถึงใน 

Gass and Neu,1995: 320 - 321) ดงันี ้ 

“The Japanese executive sucks in air through his teeth and exclaims, 

“Sa! That will be very difficult!”  What he really means is just plain “no.”  

But the Japanese consider an absolute “no” to be offensive and 

usually seek a euphemistic term. That’s why in Japan, the “difficult” 

really may be impossible. The American on the other side of the 

negotiation table knows none of this and presses ahead to resolve the 

“difficulty.” The Japanese find this inexplicable persistence to be 

abnormally pushy. The atmosphere deteriorates, and sure enough, the 

big deal falls through.” 

จากตวัอยา่งท่ียกมาแสดงใหเ้ห็นวา่ชาวญ่ีปุ่ นมกัจะไม่พดูปฏิเสธตรงๆเพราะคิดวา่อาจทาํ

ใหคู้่เจรจาไม่พอใจ จึงมกัปฏิเสธแบบออ้ม  ในกรณีนีน้กัธุรกิจชาวญ่ีปุ่ นใชค้าํว่า “ยาก” เพ่ือแสดง

การปฏิเสธ  แต่คู่เจรจาชาวอเมริกันไม่เขา้ใจวิธีปฏิเสธแบบออ้มนี  ้จึงยืนกรานท่ีจะแก้ไขความ

ยากลาํบากนัน้  ชาวญ่ีปุ่ นเห็นว่าการยืนกรานดงักล่าวเป็นการกา้วรา้ว  ซึ่งทาํใหเ้สียบรรยากาศใน

การเจรจาและทาํใหก้ารเจรจาไมป่ระสบผลสาํเรจ็   

งานวิจัยของแมเรียท (Marriott, 1990: 47 อ้างถึงใน Bowe and Martin 2007: 159 - 

162) กลา่วถึงความแตกตา่งเร่ืองความคาดหวงัในการเจรจาทางธุรกิจของคนท่ีมีวฒันธรรมตา่งกนั  

โดยการวิจัยชิน้นีแ้สดงให้เห็นว่าเกิดการส่ือสารท่ีบกพร่องหรือความเขา้ใจท่ีคลาดเคล่ือนเม่ือคู่

เจรจามีความคาดหวงัต่างกัน วิธีวิจยัท่ีใชคื้อมีการบนัทึกวีดิโอเทปการประชุมทางธุรกิจครัง้แรก

ระหว่างตวัแทนบริษัทชาวญ่ีปุ่ นและนักธุรกิจชาวออสเตรเลีย  โดยมีการสัมภาษณ์ทัง้สองฝ่าย

หลงัจากประชมุแลว้เสรจ็ และเปิดวีดิโอเทปแตล่ะช่วงของการเจรจาใหผู้ใ้หส้มัภาษณช์ม จากการ

วิจยัพบว่าวตัถปุระสงคใ์นการเจรจาของทัง้สองฝ่ายแตกตา่งกนั ทางฝ่ายคนญ่ีปุ่ นตอ้งการท่ีจะหา

ขอ้มูลเก่ียวกับบริษัทคู่เจรจา และตอ้งการดเูจตนาของอีกฝ่ายในเร่ืองความรว่มมือกันในอนาคต 

เพ่ือท่ีจะนาํขอ้มูลนีร้ายงานใหแ้ก่สาํนกังานใหญ่พิจารณาตอ่ไป  ในทางตรงกนัขา้ม ฝ่ายนกัธุรกิจ

ชาวออสเตรเลียตอ้งการท่ีจะนาํเสนอผลิตภัณฑข์องบริษัทตน และตอ้งการไดยิ้นคาํตอบจากคู่

เจรจาชาวญ่ีปุ่ นว่าสนใจผลิตภัณฑ์หรือไม่ เพ่ือท่ีจะนาํเสนอรายละเอียดต่อไปอีกขัน้หนึ่ง  แม

เรียทกล่าวว่า บรรทดัฐานในการเจรจาของนกัธุรกิจญ่ีปุ่ นแตกต่างออกไปจากบรรทดัฐานในการ

เจรจาของนักธุรกิจชาวออสเตรเลีย  นักธุรกิจญ่ีปุ่ นจะไม่สรา้งข้อผูกมัดใดๆ และจะไม่เส่ียง
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ประเมินผลดว้ยตนเองในการเจรจา  ในทางตรงกนัขา้ม นกัธุรกิจชาวออสเตรเลียกลบัมองวิธีเจรจา

ดงักลา่วของนกัธุรกิจชาวญ่ีปุ่ นในแง่ลบ และรูส้กึไมพ่อใจกบัผลของการเจรจา  

 เช่นเดียวกันงานวิจยัของ สเปนเซอร-์โอเทย ์และ ซิง (Spencer-Oatey and Xing, 2003: 

38-39 อา้งถึงใน Bowe and Martin, 2007: 161- 162) ก็ไดศ้ึกษาการประชุมระหว่างคู่คา้ซึ่งเป็น

นักธุรกิจชาว อังกฤษและนักธุรกิจชาวจีน  ผูวิ้จัยมีการบันทึกวีดิโอเทปไว ้และให้ผู้เข้าร่วมการ

ประชมุแสดงความเห็นหลงัจบการประชมุ  จากการวิเคราะหข์อ้มลูพบว่าชาวจีนรูส้ึกไม่พอใจท่ีนกั

ธุรกิจฝ่ายชาวองักฤษนั่งหัวโต๊ะเสมือนเป็นประธานในการประชมุ นกัธุรกิจชาวจีนเช่ือว่าทัง้สอง

บรษัิทอยู่ในฐานะท่ีเท่าเทียมกนั และเห็นว่าควรนั่งคนละฝ่ังโต๊ะแลว้ใหผู้อ้าวโุสท่ีสดุของแตฝ่่ายนั่ง

ตรงกลางของแตล่ะฝ่ัง  

 นอกจากประเดน็เรื่องการจดัท่ีนั่งแลว้ ชาวจีนยงัรูส้กึวา่สนุทรพจนข์องประธานการประชมุ

ชาวองักฤษท่ีกล่าวถึงความสมัพนัธร์ะหว่างสองบริษัทไม่หนกัแน่นพอ เพราะเช่ือว่าการท่ีพวกเขา

ทาํสัญญาซือ้สินคา้จากบริษัทอังกฤษซึ่งกาํลงัประสบปัญหาทางการเงินเป็นการช่วยใหบ้ริษัท

ดงักลา่วรอดพน้จากการลม้ละลาย  โดยหวัหนา้ฝ่ายขายชาวจีนใหค้วามเห็นวา่   

“It is understandable for them to praise their own products, but by 

doing so they in fact made a big mistake. Why? Because, you see, 

because for a company when they haven’t got new orders for their 

products for several years it is a serious problem for them, but they 

didn’t talk about it…he should have said that you have made great 

efforts regarding [the sale of] our products, right? And hope you 

continue. They should have said more in this respect. He didn’t 

mention our orders. So in fact this is a very important matter. It is not a 

matter of just receiving us…” 

  จากข้อความท่ียกมาข้างตน้แสดงให้เห็นว่านักธุรกิจชาวจีนคาดหวังให้อีกฝ่ายแสดง

ความรูส้ึกขอบคุณท่ีทางบริษัทชาวจีนสั่งซือ้สินคา้ใหม้ากกว่านี ้และถือเร่ืองนีเ้ป็นเร่ืองท่ีสาํคัญ

อยา่งย่ิง 

 จากการท่ีผู้วิจัยศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวกับการส่ือสารต่างวัฒนธรรมในบริบทของธุรกิจ

ขา้งตน้  ผูวิ้จยัสรุปประเด็นท่ีสาํคญัในเรื่องการส่ือสารตา่งวฒันธรรมท่ีเป็นประโยชนต์อ่การทาํงาน

ของล่าม คือ คูเ่จรจาท่ีมาจากตา่งวฒันธรรมอาจมีวิธีการแสดงความคิดเห็นท่ีแตกตา่งกนั เช่น ใน

วฒันธรรมญ่ีปุ่ นจะมีการปฏิเสธแบบออ้ม ในขณะท่ีชาวตะวนัตกมกัจะปฏิเสธอย่างตรงไปตรงมา  
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การแสดงความขอบคณุของแตล่ะวฒันธรรมก็แตกต่างกัน ความคาดหวงัตา่งกนั หรือธรรมเนียม

ปฏิบตัิของคนต่างชาติต่างภาษาก็ตา่งกัน  ดงันัน้สิ่งสาํคญัสาํหรบัล่าม คือ  ล่ามควรเขา้ใจ เรียนรู ้

และสงัเกตพฤติกรรมการเจรจาของคูเ่จรจา เพ่ือท่ีจะสามารถเขา้ใจสารท่ีแทจ้รงิท่ีผูพ้ดูตอ้งการส่ือ

และแปลไดอ้ยา่งเหมาะสม เพ่ือชว่ยใหก้ารเจรจาเป็นไปอยา่งราบร่ืน   

 

๒.๓ แนวคิดเกีย่วกับการล่าม  
 

 ๒.๓.๑  คาํนิยามของการล่าม 

แฮรี อ๊อบสท ์(Obst, 1993: ออนไลน)์ ใหนิ้ยามของการล่ามไวด้งันี ้ 

Professional interpreting is the art of listening to a spoken statement in 

one language, analyzing its content, and reproducing exactly the 

same message with spoken words in another language. The message 

delivered by the interpreter in the target language must be complete 

and accurate, with all the nuances and emphases in place, delivered 

in the same style and tenor. The words used by the interpreter in the 

target language are frequently different from the words employed in 

the source language in order to best reproduce the same meaning 

and feeling in another culture where the same words or constellation 

of words, if transposed verbatim, will not only create a different flavor 

but maybe an entirely different meaning.  

จากคาํนิยามของแฮร่ี อ๊อบสท ์ ขา้งตน้สามารถสรุปไดว้่า การลา่มแบบมืออาชีพคือการแปลจาก

ภาษาตน้ทางไปยงัภาษาปลายทางอยา่งถกูตอ้ง ครบถว้น โดยมีลีลาและความหมายเดียวกนักบั

ภาษาตน้ฉบบั คาํแปลในภาษาปลายทางมกัตา่งจากคาํท่ีใชใ้นภาษาตน้ทาง เพราะหากแปลแบบ

คาํตอ่คาํจะทาํใหค้าํแปลไมส่ามารถส่ือความหมายทางวฒันธรรมได ้ และอาจทาํใหค้วามหมาย

แตกตา่งออกไปโดยสิน้เชิง  

๒.๓.๒  การเลือกรูปแบบของการลา่ม  

หากแบง่ตามลกัษณะวิธีการทาํลา่มแลว้ จะสามารถแบง่ประเภทของการล่ามออกเป็น  

๓ ประเภท คือ ลา่มพดูพรอ้ม (simultaneous interpreting) ล่ามพดูตาม (consecutive 

interpreting ) และ ลา่มกระซิบ (whisper interpreting) (Seleskovitch, 1978:3 อา้งถึงใน จารุ-



 ๑๕ 

กาญจน ์ราษฎรศ์ริ,ิ 2008: 22)  ทัง้นีก้ารเลือกรูปแบบของการลา่มขึน้อยูก่บัปัจจยัหลายอยา่ง เช่น 

ลกัษณะของงาน จาํนวนผูเ้ขา้รว่ม และจาํนวนภาษาท่ีใช ้เป็นตน้   

บูลาดอน (Bouladon, 2007: 171 - 173) เสนอแนวคิดเก่ียวกับการเลือกรูปแบบการล่าม

ท่ีเหมาะสมไว ้ซึ่งสามารถสรุปไดด้งันี ้

การลา่มแบบพดูตาม เหมาะสาํหรบัการประชมุท่ีใชภ้าษาไมเ่กินสองภาษา การเจรจาใน 

กลุ่มขนาดเล็ก การอภิปรายกลุ่มเล็ก การเจราจาท่ีมีรายละเอียด  โดยอาจจะไม่มีอุปกรณ์ทาง

เทคนิคใดๆ หากสถานท่ีไม่มีเสียงดงัรบกวนเกินไปนัก  บูลาดอนยงักล่าวดว้ยว่ามีการใชวิ้ธีล่าม

แบบกระซิบควบคู่ไปกับการล่ามแบบพูดตามบ่อยครัง้ในกรณีท่ีมีผูเ้ขา้รว่มการประชุมเพียงหนึ่ง

หรือสองคนท่ีพดูภาษาท่ีแตกตา่งจากผูเ้ขา้ประชมุท่ีเหลือ  

 สว่นการลา่มแบบพดูพรอ้มนัน้เหมาะสาํหรบัการประชมุท่ีใชภ้าษามากกวา่สองภาษา หรือ

การประชุมท่ีผูก้ล่าวสนุทรพจนย์าว การล่ามแบบนีจ้าํเป็นตอ้งใชล้่ามหลายคนและใชตู้ล้่ามท่ีเก็บ

เสียงได ้รวมถึงอปุกรณท์างเทคนิค และชา่งเทคนิคระบบเสียง 

เน่ืองจากการทาํล่ามในบรบิทของการประเมินวินาศภยัส่วนใหญ่เป็นการแปลในท่ีประชมุ

หรือการเจรจาทางธุรกิจ   จงึไม่มีการแปลแบบพดูพรอ้ม แตมี่ความเป็นไปไดว้า่ล่ามอาจมีการแปล

แบบกระซิบ ควบคู่ไปกบัการแปลแบบพูดตามดว้ยเช่นกัน  ซึ่งประเด็นนีผู้วิ้จยัจะนาํเสนอผลจาก

การสมัภาษณล์า่มในบทตอ่ๆไป     

 ๒.๓.๓ บทบาทในการทาํงานของลา่ม 

ผู้วิจัยไดศ้ึกษางานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับบทบาทในการทาํงานของล่าม ซึ่งงานวิจัยท่ีได้

รวบรวมมานีน้าํเสนอบทบาทของล่ามซึ่งแตกต่างกันออกไปตามลกัษณะการทาํงาน รวมถึงการ

รบัรูบ้ทบาทของตนเองของล่าม และปัญหาในการทาํงาน  ผู้วิจัยตอ้งการศึกษาจากมุมมองท่ี

หลากหลาย เพ่ือเป็นแนวทางในการสมัภาษณล์า่ม  รวมทัง้เม่ือไดข้อ้มลูจากการสมัภาษณม์าแลว้

ผูวิ้จยัก็สามารถอา้งอิงถึงงานวิจยัเหล่านี ้ว่าผลท่ีผูวิ้จยัไดน้ัน้มีความสอดคลอ้งหรือแตกต่างจาก

งานวิจยัท่ีไดศ้กึษาอยา่งไรบา้ง 

จากการศึกษาสารนิพนธ์ของนุชวรี มาโกมล (๒๕๕๓) ได้มีการสัมภาษณ์ล่ามธุรกิจ

จาํนวน ๗ คน และผูใ้ชล้่ามจาํนวน ๗ คน โดยผลจากการสมัภาษณล์่าม ล่ามมีความเห็นว่าล่าม

ธุรกิจควรเป็นผูท่ี้มีความรูร้อบดา้นซึ่งจะช่วยใหแ้ปลไดอ้ย่างราบร่ืนย่ิงขึน้ และผูใ้ชล้่ามคาดหวงัว่า

สิ่งท่ีสาํคญัท่ีสดุเวลาลา่มแปลคือความถกูตอ้ง รองลงมาคือการตรงตอ่เวลา ในประเด็นเรื่องปัญหา

และอุปสรรค ผลการวิจยัสรุปไดว้่าสิ่งท่ีล่ามคิดว่าเป็นอุปสรรคสาํคญัในการแปลคือ การท่ีล่ามไม่

คุย้เคยกับศพัทเ์ทคนิคทางธุรกิจ โดยล่ามแก้ปัญหานีโ้ดยการคน้ควา้ขอ้มูลจากอินเตอรเ์น็ทอยู่
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เสมอ และเตรียมตวัก่อนการทาํงาน หรืออาจติดตอ่ผูเ้ช่ียวชาญในสาขาวิชานัน้ๆเพ่ือขอคาํแนะนาํ 

โดยนุชวรีไดเ้สนอแนะวิธีแกไ้ขปัญหานีโ้ดยการจดัทาํหนงัสือรวบรวมคาํศพัทท์างธุรกิจตา่งๆใหแ้ก่

ล่าม และมีการปรบัปรุงแกไ้ขทกุเดือน นอกจากนีบ้ริษัทควรมีการจดัฝึกอบรมหลกัสตูรล่ามเพ่ือให้

ลา่มพฒันาทกัษะใหดี้ย่ิงขึน้   

จากการศึกษางานวิจัยของเอนเจลเลลี (Angelelli, 2004, 63-82) ซึ่งมุ่ งท่ีจะศึกษา

เก่ียวกบัการมีตวัตนของลา่ม การมีตวัตนของลา่มในท่ีนีคื้อการท่ีล่ามไม่ไดท้าํหนา้ท่ีเป็นเพียงทอ่ส่ง

สารจากผูพู้ดไปยังผูฟั้งตามเท่าท่ีตนไดยิ้นเพียงอย่างเดียวเท่านัน้ แต่มีบทบาทอ่ืนควบคู่ไปดว้ย 

เช่น สรา้งความเช่ือมั่นระหว่างคู่เจรจา อธิบายช่องว่างทางวฒันธรรม เป็นตน้ งานวิจยัมุ่งศึกษา

ดงันี ้๑) เพ่ือศกึษาความเช่ือมโยงระหว่างภูมิหลงัทางสงัคมของล่ามกบัการมองว่าตนเองมีตวัตน 

๒) เพ่ือศึกษาว่าล่ามท่ีทาํงานในสภาพแวดลอ้มท่ีตา่งกนัมองบทบาทของล่ามว่ามีตวัตนหรือไม่มี

ตวัตน ๓) เพ่ือศกึษาว่าล่ามท่ีทาํงานในสภาพแวดลอ้มท่ีตา่งกนัมีความเห็นเร่ืองบทบาทของตนเอง

ต่างกันหรือไม่ โดยไดร้วบรวมขอ้มูลจากล่ามจาํนวน ๒๙๓ คนในประเทศแคนาดา เม็กซิโก และ

สหรฐัอเมริกา ซึ่งประกอบดว้ยล่ามการประชมุ ล่ามศาล และล่ามทางการแพทย ์ผลการวิจยัสรุป

ไดว้่า ๑) พบความเช่ือมโยงกนัระหว่างอายขุองล่ามกบัการมองว่าตนเองมีตวัตน โดยล่ามท่ีมีอายุ

มากมองว่าบทบาทตนเองมีตวัตนนอ้ย ในขณะท่ีล่ามท่ีอายุนอ้ยกว่ามองว่าตนเองมีตวัตนในการ

แปล ซึ่งสอดคลอ้งกับแนวโนม้ในช่วงหลังว่าโรงเรียนล่ามมีการสอนใหผู้เ้รียนมองว่าบทบาทของ

ล่ามคือเป็นผูท่ี้มีส่วนรว่มในการมีปฏิสมัพนัธด์ว้ย  นอกจากนีย้งัพบว่าล่ามท่ีมีรายไดส้งูจะมองว่า

ตนเองมีตวัตนน้อยกว่า  ผลสรุปท่ีไดใ้นขอ้ ๒) คือ ในบรรดาล่ามทัง้สามประเภทนี ้ล่ามท่ีอยู่ใน

อันดับสูงสุดท่ีเห็นว่าตนเองมีตัวตนคือ ล่ามทางการแพทย ์รองลงมาคือ ล่ามศาล และลาํดับ

สดุทา้ยคือ ลา่มการประชมุ อยา่งไรก็ตามจากผลการวิเคราะหข์อ้มลูพบวา่ไมใ่ช่ลา่มการประชมุทกุ

คนท่ีมองว่าตนเองไม่มีตวัตน ในขณะท่ีขอ้มลูในส่วนของลา่มศาลแสดงใหเ้ห็นว่าคา่เฉล่ียของล่าม

ท่ีตอบว่าตนเองมีตัวตนนั้นสูงกว่าค่าเฉล่ียของล่ามทางการแพทย์ เอนเจลเลลีสรุปว่าจาก

ผลการวิจยัดงักล่าวสามารถคาดเดาไดว้่าลกัษณะของสภาพแวดลอ้มมีสว่นในการรบัรูบ้ทบาทของ

ลา่มแตล่ะคน  แตไ่มส่ามารถหาขอ้สรุปท่ีแน่ชดัจากขอ้มลูท่ีได ้ในสว่นของขอ้ ๓) พบวา่ การศกึษา

ในเบือ้งตน้พบว่าล่ามทางการแพทยเ์ห็นว่าตนมีตวัตนมากกว่า เม่ือเปรียบเทียบผลท่ีไดจ้ากล่าม

ศาลและลา่มการประชมุ   

งานวิจยัของรอย (Roy, 1993 อา้งถึงใน Pochhacker and Shlesinger, 2002: 344 - 353 

ไดก้ลา่วถึงบทบาทของลา่มว่า ลา่มมืออาชีพหลายคนมกัอธิบายบทบาทของตนเองว่าเป็นคนกลาง 

โดยอปุมาเปรียบว่าตนทาํหนา้ท่ีเหมือนกบัช่องทาง หรือ สะพานในการส่ือสารระหว่างบุคคลสอง
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ฝ่าย  โดยล่ามจะตอ้งแปลขอ้ความไปยงัผูร้บัสารอย่างถูกตอ้ง ตรงตามตน้ฉบบั โดยไม่ใส่อารมณ์

หรืออคติส่วนตวั ไม่เปล่ียนเจตนารมณ์ของผูพู้ด ไม่เปล่ียนหัวขอ้ ไม่ถามคาํถามของตนเอง หรือ

แทรกความคิดเห็นหรือคาํแนะนาํของตนเองลงไป และท่ีสาํคญัท่ีสดุคือตอ้งรกัษาความลบัในเร่ือง

ท่ีแปล  โดยมีการเปรียบบทบาทดงักลา่วกบั เคร่ืองจกัร หนา้ตา่ง สะพาน และ สายโทรศพัท ์เพ่ือให้

เป็นท่ีเขา้ใจไดง้่ายขึน้ นอกจากนีใ้นงานวิจยัดงักล่าวไดมี้การระบุถึงบทบาทของล่ามในมุมมองท่ี

แตกต่างกันออกไป เช่น บทบาทของล่ามภาษามือในฐานะท่ีเป็นผู้ท่ีให้ความช่วยเหลือ หรือ 

บทบาทของล่ามในฐานะท่ีเป็นท่อส่ง โดยล่ามจะเวน้จากการตดัสินใจแทนฝ่ายท่ีตนเองแปลให ้

และไมใ่สอ่ารมณห์รือเก่ียวขอ้งโดยส่วนตวัดว้ย หรือ บทบาทของล่ามในฐานะท่ีเป็นผูอ้าํนวยความ

สะดวกในการส่ือสาร รวมถึงบทบาทของล่ามในฐานะท่ีเป็นผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะทางดา้นสองภาษา

และวฒันธรรม   

งานวิจัยของเดวิดสัน (Davidson, 2000: 379 – 405 อา้งถึงใน Bowe and Martin 2007: 

142 – 143 ไดน้าํเสนอกรณีศึกษาของล่ามท่ีทาํงานในแผนกผูป่้วยนอกท่ีโรงพยาบาลริเวอรวิ์ว 

เจเนอรลั ในมลรฐัแคลิฟอรเ์นียทางตอนเหนือ ว่าล่ามท่ีเขา้รว่มในการวิจยัดงักล่าวมีแนวโนม้ท่ีจะมี

บทบาทเป็น “ยามเฝ้าประตูขององคก์ร” โดยเลือกท่ีจะแปลและไม่แปลส่วนหนึ่งส่วนใดของวาท

กรรมของผู้ป่วย ทั้งนี ้เน่ืองจากมีข้อจํากัดทางด้านเวลา และส่วนหนึ่งเป็นเพราะว่าล่ามใช้

วิจารณญาณส่วนตวัในการเลือกเร่ืองท่ีผูป่้วยพูดว่าเร่ืองใดเก่ียวขอ้งหรือไม่เก่ียวขอ้ง เช่น ล่ามไม่

แปลคาํถามทกุขอ้ท่ีผูป่้วยถามแพทย ์และล่ามมีแนวโนม้ท่ีจะไม่แปลสิ่งท่ีผูป่้วยวิจารณแ์พทยห์รือ

การวินิจฉัยท่ีผ่านมา  โดยเดวิดสนัสรุปว่าล่ามในการวิจยันีไ้ม่ไดป้ฏิบตัิหนา้ท่ีเหมือนกบั “ตวัแทน” 

หรือ “ทตู” ของผูป่้วย แตป่ฏิบตัิหนา้ท่ีโดยมีบทบาทเหมือนกับยามเฝา้ประตท่ีูคดักรองขอ้มลู และ

ทาํใหก้ารซกัประวตัิคนไขอ้ยู่ในกรอบ และช่วยใหแ้พทยท์าํงานไดต้รงตามตารางเวลา  ทัง้นีเ้ดวิด

สันตั้งข้อสังเกตว่าไม่มีการจัดการฝึกอบรมให้แก่ล่ามท่ีงานท่ีโรงพยาบาลดังกล่าว และทาง

โรงพยาบาลไม่ได้กาํหนดคุณสมบัติว่าล่ามต้องมีปริญญาทางด้านการล่ามหรือการแปลใดๆ 

เพียงแตก่าํหนดว่าตอ้งใชภ้าษาองักฤษและภาษาสเปนไดดี้ และตอ้งผ่านการทดสอบแปลคาํศพัท์

เฉพาะทางทางการแพทยจ์าํนวน ๕๐ คาํใหถู้กตอ้งทุกคาํ ในขณะท่ีแพทยก็์ไม่ไดร้บัการอบรมใน

เร่ืองการทาํงานรว่มกบัลา่ม 

ผูวิ้จยัสามารถสรุปประเดน็จากการศกึษางานวิจยัในเร่ืองบทบาทในการทาํงานของลา่มได้

ดงันีคื้อ  ล่ามแต่ละคนอาจมองบทบาทในการทาํงานของตนเองแตกต่างกนัไป ทัง้นีก้ารท่ีล่ามจะ

รบัรูห้รือมองบทบาทของตนเองว่าเป็นอย่างไรนัน้ขึน้อยู่กบัลกัษณะการทาํงาน สภาพแวดลอ้มใน

การทาํงาน  การฝึกอบรมในดา้นการล่าม และประสบการณ์การทาํงาน เป็นตน้ ในส่วนประเด็น



 ๑๘ 

ปัญหาการทาํงานของล่ามธุรกิจนัน้ จะมีปัญหาท่ีอาจเกิดขึน้บ่อยครัง้ เช่น การไม่รูค้าํศพัทเ์ฉพาะ

ทางธุรกิจ เป็นตน้ การแกไ้ขปัญหาดงักลา่วขึน้อยู่ท่ีการเตรียมตวัก่อนการทาํงานและการมุ่งพฒันา

ตนเองของลา่มเป็นสาํคญั   

ขอ้คิดและมมุมองท่ีผูวิ้จยัไดจ้ากการทบทวนวรรณกรรมในบทนี ้คือ ในแง่ของการทาํงาน

ของล่ามรว่มกบัผูป้ระเมินวินาศภัย ก็ไดเ้ห็นบทบาทของล่ามโดยสงัเขปในการทาํงานรว่มกนักบัผู้

ประเมินวินาศภัย ซึ่งในทุกขัน้ตอนการทาํงานของผูป้ระเมินวินาศภัยท่ีมีการติดต่อส่ือสารกับคู่

เจรจานัน้ ล่ามก็มีส่วนในการช่วยใหทุ้กฝ่ายเขา้ใจกนัเพ่ือท่ีจะใหง้านมีความคืบหนา้และแลว้เสร็จ

ในท่ีสดุ โดยในประเด็นการทาํงานรว่มกบัผูป้ระเมินวินาศภยั ผูวิ้จยัตอ้งการท่ีจะศกึษาดว้ยเช่นกัน

ว่าล่ามมีบทบาทหรือมีส่วนช่วยอย่างไรบา้งในการส่ือสารตา่งวฒันธรรม เพราะจะเห็นไดจ้ากการ

ทบทวนวรรณกรรมในเร่ืองการส่ือสารทางธุรกิจต่างวฒันธรรมว่า การท่ีคนต่างวฒันธรรมและมี

วิธีการทาํงานท่ีแตกต่างกันอาจเกิดปัญหาการเขา้ใจผิด ปัญหาในการส่ือสาร และอาจนาํไปสู่

ความไมล่งลอยกนัทางธุรกิจในท่ีสดุได ้  

ในส่วนประเด็นท่ีเก่ียวขอ้งกบับทบาท ลกัษณะการทาํงาน ปัญหาในการทาํงาน การแกไ้ข

ปัญหาและการพฒันาตนเอง ซึ่งประเดน็ท่ีผูวิ้จยัตอ้งการศกึษาจากล่ามท่ีใหส้มัภาษณน์ัน้ ผูวิ้จยัมุ่ง

ท่ีจะศกึษาและรวบรวมความคิดเห็นของล่าม เพ่ือนาํมาวิเคราะหแ์ละประมวลผลวา่สอดคลอ้งกับ

งานวิจัยท่ีผ่านมาหรือมีความแตกต่างอย่างไรบ้าง รวมทั้งต้องการนาํเสนอแนวทางท่ีจะเป็น

ประโยชน ์ยกตวัอย่างเชน่ เร่ืองการรบัรูบ้ทบาทของตนเองของลา่มว่ามีตวัตนในการเจรจาหรือไม่ก็

เป็นประเด็นท่ีน่าสนใจ และเป็นประเด็นท่ีมีข้อถกเกียง ผู้วิจัยต้องการศึกษาว่าล่ามในธุรกิจ

ประเมินวินาศภัยนัน้ยึดถือตามแนวคิดใด  ทัง้นีใ้นประเด็นของลกัษณะการทาํงานและปัญหาใน

การทาํงาน ก็เป็นอีกประเด็นท่ีน่าสนใจ เน่ืองจากเหตกุารณอ์ทุกภยัปี พ.ศ. ๒๕๕๔ เป็นเหตกุารณ์

ท่ีไมป่กตแิละสรา้งความเสียหายอย่างมหาศาลใหแ้ก่ทกุภาคส่วน ผูวิ้จยัจึงอยากศกึษาดว้ยเชน่กนั

ว่า ลกัษณะการทาํงานของล่ามจะแตกต่างหรือมีความคลา้ยคลึงอย่างไรกับการทาํล่ามในบริบท

ธุรกิจโดยทั่วไป  ในส่วนสุดท้ายของการวิจยัผูวิ้จัยจะรวบรวมวิธีพัฒนาตนเองของล่าม เพ่ือให้

ผูอ้่าน ล่ามท่ีสนใจ หรือผูท่ี้เก่ียวขอ้งกับวงการประเมินวินาศภัย นาํไปปรบัใชใ้หเ้กิดประโยชนต์่อ

ตนเอง องคก์ร และสว่นรวมได ้   



 ๑๙ 

บทที ่๓ 
 

วธีิการดาํเนินการวจิยั 
  

งานวิจยัชิน้นีเ้ป็นการศึกษาขอ้มูลเชิงคุณภาพ  ในขัน้ตอนของการวิจัย ผูวิ้จัยใชวิ้ธีการ

สมัภาษณล์า่มแบบตวัตอ่ตวัจาํนวน ๘ คน ซึ่งทัง้หมดเป็นลา่มมีประสบการณใ์นการทาํล่ามในการ

เขา้ประเมินความเสียหายและการเรียกรอ้งคา่สินไหมทดแทนของธุรกิจท่ีประสบอทุกภยั  ล่ามแต่

ละคนมีประสบการณใ์นการทาํลา่มท่ีเก่ียวขอ้งกบักรณีอทุกภยัเป็นระยะเวลาแตกตา่งกนัไปโดยอยู่

ในช่วงระหวา่งเดือนพฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๕๔ ถึงเดือนมกราคม พ.ศ. ๒๕๕๖  ผูวิ้จยัใชช้ดุคาํถาม

ซึ่งแนบอยูใ่นภาคผนวกในการสมัภาษณ ์   

 

๓.๑ การสัมภาษณล่์าม 

 

ผูวิ้จยัติดตอ่สมัภาษณล์่ามทัง้ ๘ คน ซึ่ง ๔ คนเป็นอดีตล่ามท่ีเคยทาํงานในบริษัทประเมิน

วินาศภัยแห่งหนึ่งในช่วงท่ีเกิดอทุกภัยและช่วงฟ้ืนฟูความเสียหาย ส่วนล่ามอีก ๔ คนนัน้ ปัจจบุนั 

(มกราคม พ.ศ. ๒๕๕๖) ยงัคงทาํงานเป็นล่ามในบริษัทประเมินวินาศภัยแห่งเดียวกันกับล่าม ๔ 

คนแรก และยังคงทาํงานท่ีเก่ียวขอ้งกับการประเมินความเสียหายและการเรียกรอ้งค่าสินไหม

ทดแทนของธุรกิจท่ีประสบอุทกภัย ผูวิ้จัยเริ่มสมัภาษณ์ล่ามคนแรกช่วงตน้เดือนธันวาคม พ.ศ. 

๒๕๕๕ และทยอยสมัภาษณล์่ามคนตอ่ๆมา จนกระทั่งสมัภาษณล์่ามคนสุดทา้ยช่วงปลายเดือน

มกราคม พ.ศ. ๒๕๕๖  ผูวิ้จยัใชเ้วลาสมัภาษณล์่ามโดยเฉล่ียประมาณ ๔๕ นาทีตอ่คน ล่ามบาง

คนสะดวกใหส้ัมภาษณ์วนัธรรมดาในช่วงพกักลางวนั โดยใชร้า้นอาหารใกลก้ับสาํนกังานท่ีล่าม

ทาํงานในเขตสาทรเป็นสถานท่ีในการสมัภาษณ ์ ทัง้นีล้่ามส่วนใหญ่สะดวกใหส้มัภาษณ์ในช่วง

วนัหยุด ผูวิ้จัยจึงไดท้าํการสมัภาษณ์ล่ามตามแต่สถานท่ีท่ีไดน้ัดหมายไว ้เช่น รา้นอาหาร รา้น

กาแฟ และ ท่ีบา้นของลา่มเอง ในระหวา่งการสมัภาษณไ์ดบ้นัทกึเสียงไว ้และนาํไฟลเ์สียงมาฟังซํา้

เพ่ือรวบรวมประเดน็ และวิเคราะหข์อ้มลู   

 

 

 

 



 ๒๐ 

๓.๒  เคร่ืองมือทีใ่ช้ในการวิจัย  

 

 ผูวิ้จยัใชช้ดุคาํถามเป็นแนวทางในการถามคาํถาม โดยเปิดโอกาสใหล้่ามผูใ้หส้มัภาษณไ์ด้

แสดงความคิดเห็นอย่างเต็มท่ี  นอกจากนีผู้้วิจัยยังถามคาํถามเพิ่มเติมจากคาํตอบของผู้ให้

สมัภาษณใ์นบางประเด็น  ชุดคาํถามดงักล่าวแบง่ออกเป็น ๒ ส่วน คือ ภูมิหลงัของล่าม และ การ

ทาํงานของลา่ม    

ในส่วนภูมิหลังของล่าม ผู้วิจัยประสงคจ์ะรวบรวมข้อมูลของล่ามในด้านภูมิหลังทาง

การศึกษา ประสบการณ์ในการทํางานล่าม สาขาท่ีล่ามเคยมีประสบการณ์ในการล่าม 

ประสบการณใ์นการเป็นล่ามท่ีเก่ียงขอ้งกบัเหตกุารณอ์ุทกภัย พ.ศ. ๒๕๕๔ ภาษาท่ีใชใ้นการล่าม 

คูภ่าษาท่ีล่ามมีความถนดัมากท่ีสดุ ประสบการณก์ารใชชี้วิตอยู่ตา่งประเทศ ประสบการณใ์นการ

ฝึกอบรมทางดา้นการลา่ม ลกัษณะการจา้งงาน และเหตผุลท่ีทาํอาชีพลา่ม  

ชุดคาํถามในส่วนการทาํงานของล่ามมุ่งท่ีจะถามขอ้มูลในเร่ืองบทบาท หนา้ท่ี ลกัษณะ

การทาํงานของล่ามในช่วงเกิดอุทกภัยและช่วงฟ้ืนฟูกิจการ ปัญหาและอุปสรรคในการทาํงาน 

วิธีแกไ้ขปัญหาในการทาํงาน วิธีการพฒันาทกัษะ และประโยชนท่ี์ไดร้บัจากการทาํงาน 

  

๓.๓ ข้อมูลทั่วไปของล่ามผู้ใหสั้มภาษณ ์

 

ผูวิ้จยันาํเสนอขอ้มลูทั่วไปของผูใ้หส้มัภาษณท์ัง้ ๘ คนเป็นสว่นหนึ่งของบทนีเ้พ่ือใหผู้อ้า่น

เขา้ใจภมูิหลงัและประสบการณโ์ดยครา่วของลา่มก่อนท่ีจะศกึษาขอ้มลูท่ีรวบรวมและวิเคราะหไ์ด้

จากการสมัภาษณล์่ามในบทตอ่ไป  

ขอ้มลูทั่วไปเก่ียวกบัภมูิหลงัของลา่มผูใ้หส้มัภาษณท์ัง้ ๘ คนสามารถสรุปไดต้ามตาราง

โดยเรียงตามลาํดบัการสมัภาษณด์งันี ้  
 ตารางที่ ๑: ขอ้มลูทั่วไปเก่ียวกบัภมิูหลงัของลา่มผูใ้หส้มัภาษณ ์

 

ลา่ม 

คนท่ี 

 

เพศ 

 

ช่วงอาย ุ

(ปี) 

 

 เชือ้ชาต ิ

 

ระดบัการศกึษา/วฒุิ

การศกึษา/ วิชาเอก 

 

ประสบ 

การณด์า้น

การลา่ม* 

ประสบ 

การณ ์

ดา้นการลา่มใน

การประเมิน

วินาศภยั 

  

ภาษาท่ีใชใ้น

การลา่ม** 

๑ หญิง ๒๕-๓๐ ไทย ปรญิญาตร ี 

อกัษรศาสตรบณัฑิต

ภาษาญ่ีปุ่ น 

 ๑ ปี ๔ เดือน ๖ เดือน ไทย ญ่ีปุ่ น 

องักฤษ 



 ๒๑ 

๒ หญิง ๒๕-๓๐ ไทย ปรญิญาตร ี 

อกัษรศาสตรบณัฑิต

ภาษาญ่ีปุ่ น และ 

ปรญิญาโท  

รฐัศาสตรมหาบณัฑติ

ความสมัพนัธร์ะหวา่ง

ประเทศ 

๒ ปี ๖ เดือน ๔ เดือน ไทย ญ่ีปุ่ น 

องักฤษ 

๓ หญิง ๒๕-๓๐ ไทย ปรญิญาตร ี 

อกัษรศาสตรบณัฑิต

ภาษาญ่ีปุ่ น 

๖ ปี ๕ เดือน ไทย ญ่ีปุ่ น 

องักฤษ 

๔ ชาย ๕๕-๖๐ ญ่ีปุ่ น ปรญิญาตร ี 

ศิลปศาสตรบณัฑิต 

ภาษาและวรรณคดีญ่ีปุ่ น 

๙ ปี ๑ ปี ๓ เดือน ญ่ีปุ่ น 

ไทย 

องักฤษ 

๕ ชาย ๓๐-๓๕     ไทย ปรญิญาตร ี 

วิทยาศาสตรบณัฑติ 

เคมีอตุสาหกรรม 

- ๑๑ เดือน ไทย ญ่ีปุ่ น 

องักฤษ 

    ๖ หญิง ๒๕-๓๐     ไทย ปรญิญาตร ี 

ศิลปศาสตรบณัฑิต

ภาษาญ่ีปุ่ น  

๖ ปี ๑ ปี ๑ เดือน ไทย ญ่ีปุ่ น 

องักฤษ 

๗ หญิง ๒๕-๓๐     ไทย ปรญิญาตร ี 

ศิลปศาสตรบณัฑิต

ภาษาญ่ีปุ่ น และ 

ปรญิญาโท  

ศิลปศาสตรมหาบณัฑิต 

ประวตัิศาสตรญ่ี์ปุ่ น 

๓ ปี ๓ เดือน ไทย ญ่ีปุ่ น 

องักฤษ 

๘ ชาย ๒๕-๓๐     ไทย ปรญิญาตร ี 

ศิลปศาสตรบณัฑิต 

ภาษาฝรั่งเศส 

- ๑ ปี ๓ เดือน ไทย 

องักฤษ 

 

หมายเหต ุ  *ประสบการณด์า้นการล่ามไมน่บัรวมประสบการณท่ี์ล่ามทาํงานท่ีบริษัทประเมิน

ความเสียหาย 

          **ภาษาท่ีใชใ้นการล่ามเรียงลาํดบัจากภาษาแม่ไปยงัภาษาต่างประเทศท่ีใชใ้น

การลา่มท่ีมีความถนดัรองลงมา  



 ๒๒ 

ขอ้มูลท่ีไดจ้ากการถามคาํถามในส่วนแรก ซึ่งก็คือส่วนภูมิหลังของล่าม สามารถสรุปได้

ดงันี ้  

๑) เพศ อาย ุและ เชือ้ชาต ิ

จากลา่มท่ีใหส้มัภาษณจ์าํนวนทัง้หมด ๘ คน เป็นเพศชายจาํนวน ๓ คน และเพศหญิง 

จาํนวน ๕ คน  มีล่ามอยูใ่นชว่งอาย ุ๒๕ – ๓๐ ปีจาํนวน ๖ คน ช่วงอาย ุ๓๐ – ๓๕ ปีจาํนวน ๑ คน 

และชว่งอาย ุ๕๕ – ๖๐ ปีจาํนวน ๑ คน โดยเป็นลา่มชาวไทย ๗ คน และชาวญ่ีปุ่ น ๑ คน   

๒) ภมูิหลงัทางการศกึษา  

ในแง่ของระดบัการศกึษา มีลา่มจาํนวน ๒ คนจบการศกึษาระดบัสงูสดุในระดบัปรญิญา 

โท โดยล่ามคนท่ี ๒ จบการศึกษาในระดบัปริญญาโทในสาขาความสมัพันธร์ะหว่างประเทศและ

ล่ามคนท่ี ๗ จบการศกึษาในระดบัปริญญาโทในสาขาประวตัิศาสตรญ่ี์ปุ่ น ส่วนล่ามอีก ๖ คนจบ

การศกึษาระดบัสงูสดุในระดบัปรญิญาตรี  

 ในแง่ของสาขาวิชาท่ีล่ามทัง้หมดศกึษาในระดบัปริญญาตรีนัน้ ล่ามจาํนวน ๖ คน ศึกษา

สาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่ น ล่ามจาํนวน ๑ คนศึกษาสาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส และล่ามจาํนวน ๑ คน

ศกึษาสาขาวิชาเคมีอตุสาหกรรม  

๓) ประสบการณด์า้นการลา่มก่อนเขา้ทาํงานในบริษัทประเมินวินาศภยั 

มีลา่มท่ีไมมี่ประสบการณเ์ป็นลา่มเลยก่อนเริ่มทาํงานเป็นลา่มในชว่งท่ีเกิดอทุกภยัจาํนวน  

๒ คน  มีลา่มท่ีมีประสบการณร์ะหวา่ง ๑ – ๕ ปีจาํนวน ๓ คน และลา่มท่ีมีประสบการณร์ะหวา่ง  

๕ – ๑๐ ปีจาํนวน ๓ คน  

 ๔) ประสบการณด์า้นการลา่มในการประเมินวินาศภยั กรณีอทุกภยัปี พ.ศ. ๒๕๕๔  

 ล่ามแต่ละคนทาํงานท่ีเก่ียวข้องกับกรณีอุทกภัยเป็นระยะเวลาแตกต่างกันไป ตั้งแต่

ระยะเวลาท่ีสัน้ท่ีสุดคือ ๓ เดือน และนานท่ีสุดเป็นระยะเวลา ๑ ปี ๓ เดือน โดยนับตัง้แต่เดือน

พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๕๔ ถึงเดือนมกราคม พ.ศ. ๒๕๕๖  

๔) ภาษาท่ีใชใ้นการลา่ม  

ลา่มจาํนวน ๗ คนใชภ้าษาไทย ภาษาญ่ีปุ่ น และภาษาองักฤษในการลา่ม โดยในจาํนวนนี ้

มีลา่ม ๖ คนท่ีมีภาษาไทยเป็นภาษาแม ่สว่นลา่มอีก ๑ คนในจาํนวนนีมี้ภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาแม ่ 

ลา่มอีก ๑ คนใชภ้าษาไทย และ ภาษาองักฤษในการแปล โดยมีภาษาไทยเป็นภาษาแม ่

 

 

  



 ๒๓ 

๕) คูภ่าษาท่ีลา่มมีความถนดัมากท่ีสดุ  

ลา่มแตล่ะคนมีคูภ่าษาท่ีตนเองถนดัท่ีสดุดว้ยเหตผุลท่ีแตกตา่งกนั ลา่มจาํนวน ๒ คน ถนดั 

ฟังญ่ีปุ่ นแลว้แปลเป็นภาษาองักฤษ เน่ืองจากรูศ้พัทเ์ฉพาะทางดา้นการประกนัภยัเป็นภาษาญ่ีปุ่ น

และภาษาอังกฤษมากกว่าศพัทเ์ฉพาะทางในภาษาไทย ล่ามหนึ่งในสองคนนีเ้ป็นชาวญ่ีปุ่ นให้

เหตผุลวา่ถนดัฟังภาษาญ่ีปุ่ นซึ่งเป็นภาษาแมม่ากกวา่ภาษาอ่ืน เม่ือฟังแลว้เขา้ใจความหมายของผู้

พดูทนัที  

ล่ามจาํนวน ๔ คน ถนัดฟังภาษาญ่ีปุ่ นแลว้แปลเป็นภาษาไทย เน่ืองจากถนัดแปลเข้า

ภาษาแม่ซึ่งคือภาษาไทยมากกว่า บางคนกล่าวเสริมว่าเวลาท่ีต้องแปลจากภาษาญ่ีปุ่ นเป็น

ภาษาองักฤษก็จะตอ้งคดิแปลเป็นภาษาไทยในใจก่อนจะพดูออกมาเป็นภาษาองักฤษ  

ในทางตรงกันข้าม มีล่ามจาํนวน ๑ คนท่ีถนัดฟังภาษาไทยแล้วแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่ น 

เน่ืองจากฟังภาษาแม่ซึ่งคือภาษาไทยเข้าใจดีอยู่แล้ว ประกอบกับรู ้ค ําศัพท์ท่ี เก่ียวข้องใน

ภาษาญ่ีปุ่ นมากกว่าภาษาไทย และหลายครัง้พบว่าการแปลเป็นภาษาไทยท่ีเข้าใจง่ายและ

สละสลวยเป็นเร่ืองยาก ล่ามคนดงักล่าวใชชี้วิตอยู่ในประเทศญ่ีปุ่ นเป็นเวลา ๓ ปีเพ่ือศึกษาตอ่ใน

ระดบัปรญิญาโท  

ลา่มจาํนวน ๑ คน ซึ่งเป็นล่ามเฉพาะภาษาไทยและภาษาองักฤษ กล่าววา่ตนมีความถนดั

ฟังภาษาไทยแลว้แปลเป็นภาษาองักฤษมากกวา่ เน่ืองจากฟังภาษาแมเ่ขา้ใจดีมากกวา่ 

๖) ประสบการณก์ารใชชี้วิตอยูใ่นตา่งประเทศ  

ล่ามชาวไทยท่ีแปลภาษาญ่ีปุ่ นทัง้ ๖ คนเคยใชชี้วิตอยู่ในประเทศญ่ีปุ่ นเป็นระยะเวลา

แตกต่างกนัไป  โดยล่ามคนท่ี ๗ เดินทางไปเพ่ือศึกษาต่อในระดบัปริญญาโทท่ีประเทศญ่ีปุ่ นเป็น

เวลา ๓ ปี ล่ามคนท่ี  ๕ ไดร้บัมอบหมายจากบริษัทท่ีตนทาํอยู่ในประเทศไทยใหไ้ปทาํงานท่ีบริษัท

แมใ่นประเทศญ่ีปุ่ นเป็นเวลา ๑ ปี ๖ เดือน สว่นล่ามอีก ๔ คน (ล่ามคนท่ี ๑, ๒, ๓ และ ๖) เดนิทาง

ไปเพ่ือศกึษาภาษาญ่ีปุ่ นและแลกเปล่ียนวฒันธรรม เป็นระยะเวลา ๑ – ๒ ปี  

ล่ามชาวญ่ีปุ่ น (ล่ามคนท่ี ๔ ) อาศยัอยู่ในประเทศไทยเป็นเวลา ๓๑ ปีเน่ืองจากแตง่งาน

กบัชาวไทย จงึตัง้รกรากอยูท่ี่กรุงเทพมหานคร  

ล่ามชาวไทยท่ีแปลภาษาอังกฤษ (ล่ามคนท่ี ๘) ไม่เคยใช้ชีวิตอยู่ในประเทศท่ีคนใช้

ภาษาองักฤษเป็นภาษาหลกั  

๗)        ประสบการณใ์นการฝึกอบรมทางดา้นการลา่ม  

ในบรรดาลา่มทัง้หมด ๘ คน มีลา่มเพียง ๑ คน (ลา่มคนท่ี ๒) ท่ีเคยเขา้รบัการอบรมระยะ 



 ๒๔ 

สัน้ดา้นการล่ามเป็นระยะเวลา ๓ เดือนเม่ือครัง้ศึกษาอยู่ท่ีประเทศญ่ีปุ่ น  โดยเป็นการอบรมการ

ลา่มแบบพดูตามโดยใชภ้าษาญ่ีปุ่ นและภาษาองักฤษในการแปล   

๘)        ลกัษณะการจา้งงาน 

ล่ามท่ีแปลภาษาญ่ีปุ่ นทุกคน (ล่ามคนท่ี ๑ - ๗) เป็นพนกังานชั่วคราวแบบรายวนั โดยทุก

คนทํางาน ๕ วันต่อสัปดาห์ วันละ ๘ ชั่ วโมง ยกเว้นบางครั้งท่ีล่ามต้องเดินทางไปทํางาน

ตา่งจงัหวดั หรือนอกสาํนกังานท่ีตอ้งใชร้ะยะเวลาเดินทางนาน หรือหากการประชุมยืดเยือ้ ระยะ

ทาํงานจะมากกว่า ๘ ชั่วโมง ในวนัท่ีไม่มีตารางออกไปทาํงานล่ามก็จะทาํงานอยู่ท่ีสาํนกังาน โดย

จะทาํหนา้ท่ีแปลเอกสารท่ีผูเ้อาประกนัภยัส่งมา โดยแปลจากภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาองักฤษ  ส่วน

ล่ามภาษาไทย (ล่ามคนท่ี ๘) เป็นพนกังานประจาํของบริษัท ทาํงาน ๕ วนัต่อสปัดาห ์วนัละ ๘ 

ชั่วโมงเชน่เดียวกนั วนัท่ีไมมี่ตารางงานออกไปทาํงานลา่มก็จะทาํหนา้ท่ีแปลเอกสารอยูท่ี่สาํนกังาน   

๙)        เหตผุลท่ีทาํอาชีพลา่ม 

ผูวิ้จยัเปรียบเทียบคาํตอบของผูใ้หส้มัภาษณท์ัง้ ๘ คนจากคาํถามปลายเปิดท่ีถาม พบวา่ 

เหตผุลหลกัท่ีผูใ้หส้มัภาษณเ์ลือกทาํอาชีพลา่ม โดยเรียงลาํดบัจากเหตผุลท่ีมีผูต้อบซํา้กนัมากท่ีสดุ 

มีดงันี ้ 

- ชอบภาษาจงึอยากทาํงานท่ีไดใ้ชแ้ละไดพ้ฒันาทกัษะทางภาษา 

- คา่ตอบแทนในการทาํงานสงู ผูใ้หส้มัภาษณบ์างคนเสรมิวา่หากตนรบังานลา่ม 

เพียงไมก่ี่วนัก็จะไดร้บัคา่ตอบแทนเทา่กบัเงินเดือนท่ีเคยไดร้บัจากการทาํงานประจาํ 

- มีความเป็นอิสระเน่ืองจากไมใ่ชพ่นกังานประจาํ สามารถจดัตารางงานของตนเอง 

ได ้ไมต่อ้งทาํงานในชว่งสดุสปัดาหห์ากไมร่บังาน ลา่มบางคนสามารถทาํธุรกิจสว่นตวัไปดว้ยได ้

- เป็นงานท่ีมีคณุคา่และมีความสาํคญั เน่ืองจากทาํใหผู้ท่ี้พดูคนละภาษาและมา 

จากตา่งวฒันธรรมเขา้ใจกนัได ้ 

- ลกัษณะงานมีความทา้ทายเน่ืองจากตอ้งกระตือรือรน้และใฝ่หาความรู ้

ตลอดเวลา 

- ไมมี่ความเครียดสะสม ลา่มจะรูส้กึเครียดเฉพาะเวลาทาํงาน แตเ่ม่ือทาํงานเสรจ็ 

ความเครียดก็หมดไป ไมต่อ้งคอยตามงานท่ีคั่งคา้ง 

- ไมต่อ้งลงทนุ จงึไมมี่ความเส่ียง 

   

 

 



 ๒๕ 

ขอ้มลูท่ีไดจ้ากการสมัภาษณล์า่มท่ีผูวิ้จยัไดน้าํเสนอในบทนีท้าํใหผู้อ้า่นเขา้ใจภมูิหลงัโดย 

สงัเขปของลา่มทัง้ ๘ คนทัง้ในดา้นการศกึษา คูภ่าษาท่ีใชใ้นการทาํงาน เพศ อาย ุประสบการณใ์น

การฝึกอบรมดา้นล่าม ลกัษณะการจา้งงาน และเหตผุลท่ีทาํอาชีพล่าม  ขอ้มูลดงักล่าวจะช่วยให้

ผู้อ่านสามารถเช่ือมโยงกับข้อมูลท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์ล่ามท่ีจะนาํเสนอในบทต่อไปในเร่ือง

บทบาท ลกัษณะการทาํงาน ปัญหาและวิธีแกไ้ขปัญหาในการทาํงาน รวมถึงวิธีพฒันาทกัษะของ

ลา่ม   

 

  

 

 

 

 

  

 



 ๒๖ 

บทที ่๔ 

 

ผลการวเิคราะหข้์อมูล 
   

หลงัจากท่ีไดน้าํเสนอขอ้มูลภูมิหลงัของล่ามท่ีรวบรวมไดจ้ากการสมัภาษณไ์วใ้นบทท่ี ๓ 

แลว้นัน้ ผูวิ้จยัไดร้วบรวมและวิเคราะหข์อ้มลูท่ีไดจ้ากการสมัภาษณล์่ามทัง้ ๘ คนโดยใชช้ดุคาํถาม

ในส่วนท่ีสอง โดยมุ่งท่ีจะหาขอ้มลูในเร่ืองบทบาทและลกัษณะการทาํงานของล่ามท่ีทาํงานในช่วง

อทุกภยั ปี พ.ศ. ๒๕๕๔ และช่วงฟ้ืนฟกิูจการท่ีประสบอทุกภยัหลงัจากท่ีระดบันํา้ลดลงแลว้ รวมทัง้

ปัญหาในการทาํงาน วิธีแกไ้ขปัญหา และวิธีพฒันาทกัษะของล่าม ตามท่ีไดต้ัง้จดุประสงคข์องการ

วิจยัไว ้ ขอ้มลูท่ีไดจ้ากการวิเคราะหแ์บง่ออกเป็น ๔ ส่วน คือ บทบาทของล่าม ลกัษณะการทาํงาน

ของลา่ม ปัญหาและอปุสรรคในการทาํงานและวิธีแกไ้ขปัญหา และวิธีพฒันาทกัษะของลา่ม   

 

๔.๑ บทบาทของล่าม 

 

ล่ามท่ีใหส้มัภาษณส์่วนใหญ่มีความเห็นและมีความเขา้ใจเร่ืองบทบาทในการทาํงานของ

ตนเองไปในทิศทางเดียวกัน  ยกตวัอย่างเช่น ล่ามหลายคนเขา้ใจบทบาทของตนเองว่าเป็นคน

กลางในการส่ือสารหรือการเจรจาทางธุรกิจ  ล่ามหลายคนมีความเห็นตรงกนัว่าล่ามมีส่วนช่วยใน

การประสานช่องว่างทางวัฒนธรรมระหว่างคู่เจรจาท่ีพูดต่างภาษาและมาจากวัฒนธรรมท่ี

แตกต่างกัน เป็นตน้  อย่างไรก็ตามในการปฏิบตัิงานจริงนัน้ล่ามบางคนมีวิธีการปฏิบตัิงานท่ี

แตกตา่งออกไป และยดึขอบข่ายของบทบาทหนา้ท่ีล่ามท่ีตา่งกนัโดยขึน้อยูก่บัสถานการณ ์ประสบ

และการตดัสินใจของลา่มเอง    

ในประเด็นของการรบัรูบ้ทบาทของล่ามว่าตนเองมีตวัตนหรือไม่ในการทาํหนา้ท่ีเป็นลา่ม

ในการเจรจา  ผูวิ้จยัพบวา่มีลา่มจาํนวน ๒ ใน ๘ คนท่ีทาํหนา้ท่ีแปลตามท่ีผูพ้ดูพดูเทา่นัน้ในขณะท่ี

ทาํการประชมุ และหากตอ้งการเสรมิในส่วนท่ีผูพ้ดูไมไ่ดพ้ดู เช่น เรื่องความแตกตา่งทางวฒันธรรม 

จะพูดเสริมนอกหอ้งประชุมเท่านัน้  ในทางตรงกันขา้ม ล่ามอีก ๖ คนคอ่นขา้งจะมีตวัตนในการ

ประชุม  พวกเขาเห็นว่าการแปลสิ่งท่ีผูพู้ดเพียงอย่างเดียวบางครัง้อาจทาํใหก้ารประชุมไม่บรรลุ

เป้าหมายท่ีตัง้ไว ้เน่ืองจากมีขอ้จาํกัดหลายดา้น เช่น การใชอ้ารมณรุ์นแรงและคาํพูดท่ีไม่สุภาพ 

การไม่เขา้ใจวฒันธรรมของคู่เจรจา เป็นตน้ ล่าม ๖ คนนีจ้ึงมีวิธีรบัมือกับสถานการณข์องความ

ขดัแยง้หรือความไม่เขา้ใจทางวฒันธรรมของคูเ่จรจาแตกตา่งไปจากลา่ม ๒ คนแรก กล่าวคือ บาง



 ๒๗ 

คนใชวิ้ธีพดูเสริมในท่ีประชมุโดยออกตวัก่อนวา่ “สิ่งท่ีจะพดูนีผู้พ้ดูไม่ไดพ้ดู แตส่ิ่งท่ีเขาหมายความ

คือ…” หรือบางคนจะใชวิ้ธีกระซิบบอกผูป้ระเมินวินาศภยัเสริมว่าเกิดอะไรขึน้ หรือแทจ้ริงแลว้อีก

ฝ่ายหมายความว่าอย่างไร ล่ามคนหนึ่งแสดงความคิดเห็นวา่ “บางทีก็ตอ้งบอกในท่ีประชมุเลยถา้

จาํเป็น หรือสถานการณค์รุกรุน่มากจนตอ้งพดูใหเ้ขา้ใจกนั แตบ่างทีก็พูดนอกรอบ หนา้ท่ีตรงนีค้ิด

ว่าสาํคัญมาก ล่ามไม่ไดมี้หน้าท่ีแปลคาํพูดอย่างเดียว แต่เป็นคนเช่ือม และสรา้งความเขา้ใจ

ระหวา่งทัง้สองฝ่ายท่ีแตกตา่ง”  

ผู้วิจัยวิเคราะห์คาํตอบของล่ามแต่ละคน และสรุปบทบาทของล่ามท่ีทาํงานร่วมกับผู้

ประเมินวินาศภยัไดด้งันี ้  

๔.๑.๑  เป็นคนกลางในการชว่ยส่ือสารเพ่ือใหคู้เ่จรจาเขา้ใจกนั 

ลา่มส่วนใหญ่ท่ีใหส้มัภาษณมี์ความเห็นโดยพืน้ฐานตรงกนัวา่บทบาทของตนคือคนกลาง

ท่ีช่วยให้คู่เจรจาเข้าใจกันและเป็นคนท่ีมีความสาํคัญในการเจรจา  ล่ามคนหนึ่งเปรียบเปรย

บทบาทของตนเองเป็น “ปาก” ใหแ้ก่ผูพู้ดโดยการแปลจากภาษาพูดจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษา

หนึ่งใหแ้ก่คูเ่จรจาทัง้สองฝ่าย  ในขณะท่ีลา่มอีกคนหนึ่งเปรียบเปรยบทบาทของตนเองเสมือน “รา่ง

ทรง” ซึ่งเป็นผูถ่้ายทอดคาํพดูของผูพ้ดูไปยงัผูฟั้งเพ่ือใหท้ัง้สองฝ่ายเขา้ใจกนัอย่างดีท่ีสดุ 

ล่ามหลายคนเสริมว่าการล่ามของตนจะมุ่งเนน้ไปท่ีการทาํให้คู่เจรจาเขา้ใจกันโดยยึด

ความถูกตอ้งเป็นหลกั  โดยในกระบวนการของการแปลนัน้จะตอ้งตีความเจตนาของผูพู้ดใหไ้ด ้

แล้วจึงแปลความหมายท่ีผู้พูดต้องการส่ือออกมา แต่จะไม่เพิ่มเติมหรือปรับสิ่งท่ีผู้พูดพูดโดย

เด็ดขาด  ล่ามบางคนกลา่วว่านอกจากล่ามจะตอ้งแปลใหถ้กูตอ้งแลว้ยงัตอ้งวางตนใหเ้ป็นกลาง

และไมเ่ขา้ขา้งฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง  นอกจากนีล้่ามสองคนเล่าประสบการณท่ี์คลา้ยคลึงกนัว่าก่อนการ

ประชุมจะมีการคุยกับผูป้ระเมินวินาศภัยก่อนว่าการประชุมจะดาํเนินไปในทิศทางใด ประเด็น

ใดบ้างเป็นประเด็นหลักในการประชุม หรือผู้ประเมินวินาศภัยต้องการบรรลุข้อตกลงใดบ้าง  

เพราะจะทาํใหล้า่มเขา้ใจเจตนาของผูพ้ดูและตีความสิ่งท่ีผูพ้ดูพดูไดง้่ายขึน้   

๔.๑.๒ เป็นผูล้ดชอ่งวา่งดา้นความแตกตา่งทางวฒันธรรม  

การศกึษางานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการเจรจาของคนท่ีพดูตา่งภาษาและมีวฒันธรรมตา่งกนั

ซึ่งผูวิ้จยัไดส้รุปไวใ้นบทท่ี ๒ ทาํใหผู้วิ้จยัมองเห็นถึงปัญหาท่ีอาจเกิดขึน้ในการเจรจาทางธุรกิจของ

คู่เจรจาท่ีพูดคนละภาษาและมีวฒันธรรมต่างกัน  ทัง้นีใ้นงานวิจยัเหล่านัน้ไม่ไดก้ล่าวถึงการใช้

ล่ามในการเจรจาแต่อย่างใด  ผูวิ้จยัจึงตอ้งการศึกษาว่าล่ามมีบทบาทอย่างไรในการเจรจาท่ีมีคู่

เจรจาท่ีมีวฒันธรรมต่างกนั  ผลจากการสมัภาษณล์่ามพบว่าล่ามท่ีใชภ้าษาญ่ีปุ่ นในการแปลทุก 

คนลว้นกล่าวถึงบทบาทของตนในการประสานช่องว่างทางวฒันธรรมระหว่างคู่เจรจา  ล่ามท่ีให้



 ๒๘ 

สมัภาษณค์นหนึ่งเล่าประสบการณว์่า ครัง้หนึ่งตนไดมี้โอกาสไปเขา้รว่มการประชุมซึ่งมีล่ามของ

ฝ่ายคู่เจรจาเป็นผูแ้ปล ล่ามคนดงักล่าวเป็นชาวญ่ีปุ่ นท่ีเติบโตในประเทศท่ีใชภ้าษาองักฤษเป็น

หลกัและสามารถใชท้ัง้ภาษาญ่ีปุ่ นและภาษาองักฤษไดดี้มาก  ลา่มคนนัน้แปลไดอ้ย่างถกูตอ้งและ

ครบถว้น และเม่ือจบการประชมุล่ามชาวญ่ีปุ่ นคนนัน้เดินมาพดูคยุกบัตนว่าการประชมุนีมี้กาํแพง

ทางวฒันธรรม การจะทาํใหท้ัง้สองฝ่ายเขา้ใจกนัเป็นเร่ืองท่ียากมาก    

วิธีท่ีล่ามท่ีใหส้มัภาษณใ์ชใ้นการประสานช่องว่างทางวฒันธรรมคือ อธิบายใหผู้ป้ระเมิน

วินาศภัยเขา้ใจเร่ืองวฒันธรรมของชาวญ่ีปุ่ นก่อนการไปพบลูกคา้ชาวญ่ีปุ่ น เช่น ชาวญ่ีปุ่ นถือว่า

การตรงต่อเวลาเป็นเร่ืองท่ีสาํคัญมาก หากมีแนวโนม้ว่าจะไปถึงท่ีประชุมชา้ ล่ามก็จะคุยกับผู้

ประเมินวินาศภยัว่าตอ้งโทรศพัทแ์จง้ใหค้นญ่ีปุ่ นทราบ และเม่ือไปถึงท่ีประชมุทางฝ่ายคนญ่ีปุ่ นจะ

คาดหวงัท่ีจะไดยิ้นคาํขอโทษ  ชาวญ่ีปุ่ นมกัชอบใหพู้ดขอโทษไวก่้อนและจะรบัคาํขอโทษง่ายมาก

ตัวอย่างนี ้แสดงให้เห็นว่าล่ามมีบทบาทในการอธิบายนอกรอบท่ีประชุมเพ่ือปูพื ้นฐานทาง

วฒันธรรมใหอี้กฝ่ายหนึ่ง 

  นอกจากนีล้่ามหลายคนยกตวัอย่างเร่ืองการพูดออ้มของคนญ่ีปุ่ น โดยเฉพาะอย่างย่ิง

เวลาท่ีคนญ่ีปุ่ นตอ้งการพดูปฏิเสธจะไมพ่ดูตรงๆ  ล่ามคนหนึ่งระบวุา่ในขณะทาํหนา้ท่ีลา่มระหวา่ง

การเจรจา ล่ามก็จะตอ้งตีความเจตนาของผูพ้ดูใหถ้กูตอ้งโดยคาํนงึถึงวฒันธรรมในการพดูของเขา

ดว้ย  ล่ามคนนีเ้สริมว่าตนใชป้ระสบการณจ์ากการเรียนวิชาสนทนาภาษาญ่ีปุ่ นในระดบัปริญญา

ตรีซึ่งไดฝึ้กวิเคราะหว์าทกรรม จึงสามารถแปลความหมายท่ีผูพู้ดพูดไดอ้ย่างถูกตอ้งซึ่งก็ช่วยให้

การเจรจากา้วขา้มอปุสรรคทางวฒันธรรมไดใ้นทางหนึ่ง  อีกตวัอย่างหนึ่งท่ีแสดงใหเ้ห็นถึงบทบาท

ของล่ามในการลดช่องว่างทางวฒันธรรมคือ ชาวญ่ีปุ่ นมกัถามใหยื้นยนัซํา้เพ่ือใหแ้น่ใจ ซึ่งบางครัง้

ทาํใหผู้ป้ระเมินวินาศภยัซึ่งมาจากวฒันธรรมท่ีตา่งกนัไม่เขา้ใจวา่ทาํไมตอ้งถามใหยื้นยนัซํา้แลว้ซํา้

อีก ล่ามคนหนึ่งเล่าว่าตนบอกผูป้ระเมินวินาศภยัสัน้ๆในขณะเจรจาว่าเป็นวฒันธรรมของคนญ่ีปุ่ น 

ขอใหช้่วยยืนยันอีกครัง้ไดไ้หม ซึ่งก็ทาํใหก้ารเจรจาดาํเนินต่อไปไดโ้ดยท่ีฝ่ายผูป้ระเมินวินาศภัย

เขา้ใจวัฒนธรรมของคู่เจรจามากขึน้ ทัง้นีล้่ามบางคนกล่าวว่าสาํหรบัตนแล้วหากต้องการจะ

อธิบายเสรมิเรื่องวฒันธรรมของคูเ่จรจา ตนจะอธิบายเฉพาะนอกหอ้งประชมุเทา่นัน้   

๔.๑.๓ เป็นผูช้ว่ยสรา้งบรรยากาศท่ีดีในการเจรจา   

ล่ามทุกคนมีความเห็นตรงกันว่าตนมีบทบาทในการสรา้งบรรยากาศท่ีดีในการเจรจา 

โดยเฉพาะอย่างย่ิงเม่ือเกิดความขดัแยง้หรือความไมเ่ขา้ใจกนั  ในสถานการณอ์ทุกภยัซึ่งเกิดความ

เสียหายต่อผู้เอาประกันภัยคิดเป็นจาํนวนเงินมหาศาล  หลายครัง้จึงเกิดปัญหาในการเจรจา 

ยกตวัอย่างเช่น ฝ่ายผูเ้อาประกนัภยัก็ย่อมคาดหวงัท่ีจะไดร้บัการชดเชยคา่สินไหมทดแทนโดยเร็ว



 ๒๙ 

และในจาํนวนเงินท่ีมากท่ีสดุ  แตใ่นขณะเดียวกนัทางผูป้ระเมินวินาศภยัก็ตอ้งพิจารณาคา่สินไหม

ทดแทนตามเง่ือนไขของกรมธรรมแ์ละตามหลักฐานท่ีไดร้บัจากผูเ้อาประกันภัย  เม่ือผูป้ระเมิน

วินาศภยัอธิบายเง่ือนไขและวิธีการคดิคาํนวณในท่ีประชมุ บางครัง้ผูเ้อาประกนัภยัก็ไม่เห็นดว้ยกบั

วิธีคดิ   

ล่ามคนหนึ่งกล่าวว่าตนจะสังเกตอารมณข์องคู่เจรจาเสมอ และเม่ือฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งเริ่ม

แสดงอารมณ์โกรธ ไม่พอใจ และใชค้าํพูดท่ีไม่สุภาพ ตนก็จะแปลโดยใชค้าํท่ีแสดงความหมาย

ตามท่ีผูพู้ดพูด และเลือกคาํท่ีแสดงว่าผูพู้ดไม่พอใจ แต่จะไม่เลือกใชค้าํพูดท่ีฟังดูรุนแรงหรือไม่

สภุาพ ถึงแมว้า่ผูพ้ดูจะใชค้าํท่ีรุนแรงก็ตาม เพ่ือปอ้งกนัไมใ่หค้วามขดัแยง้บานปลาย  

ล่ามคนหนึ่งเล่าว่าครัง้หนึ่งลูกคา้ไม่พอใจเร่ืองท่ีบริษัทเปล่ียนผูป้ระเมินวินาศภัยคนใหม่

มารบัผิดชอบ เน่ืองจากเจา้หนา้ท่ีคนเดิมเดนิทางกลบัตา่งประเทศ แตไ่ม่ไดมี้การสง่งานตอ่กนั เม่ือ

เจา้หนา้ท่ีคนใหมไ่ปขอเอกสารเดิมท่ีเจา้หนา้ท่ีคนเก่าเคยไดร้บัไปแลว้จากลกูคา้ ลกูคา้เกิดความไม่

พอใจอย่างมาก แต่เจา้หนา้ท่ีคนใหม่ก็ไม่ไดข้อโทษลูกคา้ ล่ามเห็นสถานการณไ์ม่ดี จึงกล่าวขอ

โทษลกูคา้เพ่ือใหส้ถานการณดี์ขึน้ เขาใหส้มัภาษณว์า่ “ล่ามมีส่วนช่วยมาก เพราะบางทีฝรั่งไม่พดู

ขอโทษ เพราะคนใหม่ท่ีมาคดิวา่ตนเองไม่ผิด แตล่่ามขอโทษแทนได ้เช่น บอกว่าตอ้งขอโทษอย่าง

สงู พอดีเปล่ียนผูป้ระเมินกะทนัหนั เตรียมตวัไม่ทนั รบกวนช่วยหน่อย พอพูดไปอย่างนัน้ก็ช่วยให้

สถานการณ์ดีขึน้เลย ลูกคา้ก็คิดว่าอย่างนอ้ย คุณก็ขอโทษมาแลว้ เพราะคนญ่ีปุ่ นจะชอบใหข้อ

โทษ ใหย้อมรบัผิดมาก่อน แลว้เขาจะรูส้ึกดี ซึ่งพอพูดไปแลว้ก็เปล่ียนบรรยากาศใหดี้ขึน้ ในทาง

ตรงกนัขา้มฝ่ายฝรั่งถา้ไมค่ดิวา่ตนเองผิดก็จะไมพ่ดูขอโทษ”   

ล่ามอีกคนหนึ่งเล่าว่าถา้ตนเห็นบรรยากาศในการเจรจาไม่ดีนกั หรือถา้รูอ้ยู่แลว้ว่าลูกคา้

ชาวญ่ีปุ่ นรายนีไ้ม่พอใจการทาํงานของผูป้ระเมินวินาศภยั หรืออาจไม่พอใจตัง้แตก่ารประชมุครัง้

ก่อน ลา่มก็จะเลือกใชร้ะดบัภาษาท่ีสภุาพและฟังดนูอบนอ้มมากขึน้กวา่เดมิในการแปล     

๔.๑.๔ เป็นผูช้ว่ยสรา้งสมัพนัธอ์นัดีกบัลกูคา้ 

ล่ามหลายคนมีบทบาทในการช่วยสรา้งสมัพนัธอ์นัดีกบัลกูคา้  เช่น เวลาท่ีมีประชมุตัง้แต่

ช่วงเชา้และกินเวลามาถึงช่วงบ่าย ลูกคา้จะจดัอาหารกลางวนัมารบัประทานรว่มกัน  ในตอนนี้

ลา่มก็มีส่วนในการพดูคยุและสรา้งสมัพนัธก์บัลกูคา้  ลา่มหลายคนกล่าวถึงปัญหาการเปล่ียนตวัผู้

ประเมินวินาศภัยบ่อย  เน่ืองจากผูป้ระเมินวินาศภัยหลายคนมาจากต่างประเทศและมาทาํงาน

ชั่วคราวเท่านัน้ เม่ือผูป้ระเมินวินาศภัยคนใหม่เขา้มารบัผิดชอบการพิจารณาเรียกรอ้งค่าสินไหม

ทดแทนแทนเจา้หนา้ท่ีคนเดิม  การใชล้่ามคนเดิมท่ีทาํงานรว่มกบัผูป้ระเมินวินาศภัยคนก่อนก็จะ

ทาํใหค้วามสมัพนัธอ์นัดีต่อลูกคา้ท่ีมีมาอยู่ก่อนหนา้ดาํเนินต่อไป  หากเปล่ียนทัง้ผูป้ระเมินวินาศ



 ๓๐ 

ภยัและลา่มก็จะทาํใหล้กูคา้รูส้กึไม่คุน้เคยและตอ้งเริ่มทาํความรูจ้กัใหม่  นอกจากนีล้่ามก็สามารถ

บอกผูป้ระเมินวินาศภัยคนใหม่ไดว้่าลูกคา้เป็นอย่างไร  และความสัมพันธท่ี์มีมาก่อนหนา้เป็น

อยา่งไร    

๔.๑.๕  เป็นผูป้ระสานงานเพ่ือชว่ยใหข้ัน้ตอนการทาํงานเป็นไปอยา่งราบรื่น 

ลา่มมีบทบาทในการประสานงานกบัผูเ้อาประกนัภยั  โดยเป็นผูโ้ทรศพัทน์ดัหมาย 

กับผู้เอาประกันภัยเพ่ือเข้าสาํรวจโรงงานท่ีเสียหาย หรือเพ่ือประชุมหารือกับผู้เอาประกันภัย  

นอกจากนีล้่ามก็จะเป็นผูป้ระสานงานกับคนขับรถของบริษัทเพ่ือนัดหมายเวลาและสถานท่ีเพ่ือ

เดินทางไปยงัโรงงานท่ีเสียหาย  หากทีมผูป้ระเมินวินาศภัยหลงทางในขณะเดินทางไปท่ีโรงงาน 

ลา่มก็จะเป็นผูโ้ทรศพัทส์อบถามเสน้ทางจากเจา้หนา้ท่ีท่ีโรงงาน  นอกจากนีใ้นการสาํรวจโรงงานท่ี

เสียหายล่ามก็มีส่วนในการประสานงานระหว่างทีมวิศวกร หรือทีมผูเ้ช่ียวชาญดา้นอาคารและ

เคร่ืองจกัรท่ีมาจากตา่งประเทศ กบัวิศวกรและเจา้หนา้ท่ีในโรงงานชาวไทยและชาวญ่ีปุ่ น เชน่ หาก

มีเจา้หนา้ท่ีท่ีไมมี่อปุกรณบ์างอย่างในการสาํรวจภยั ลา่มก็จะเป็นผูป้ระสานงานกบัทางเจา้หนา้ท่ีท่ี

โรงงานเพ่ือขอยืมอปุกรณ ์เป็นตน้    

๔.๑.๖  เป็นผู้มีส่วนสรา้งความเช่ือมั่นต่อการทาํงานของทีมในสายตาของลูกคา้ และ

แสดงใหเ้ห็นถึงความเป็นมืออาชีพขององคก์ร 

ขอ้คิดเห็นท่ีน่าสนใจท่ีไดจ้ากการสัมภาษณ์ล่ามแสดงใหเ้ห็นถึงบทบาทของล่ามในการ

แสดงถึงความเป็นมืออาชีพในการทาํงาน  ล่ามคนหนึ่งระบุว่าเน่ืองจากช่วงท่ีตนทาํงานในฐานะ

ลา่มในกรณีท่ีเก่ียวขอ้งกบัอทุกภยัเป็นเพียงช่วงเวลาระยะหนึ่งเทา่นัน้  ทัง้บรษัิทประเมินวินาศภยัท่ี

จา้งล่ามและผูท่ี้ใชล้่ามตอ้งการคนท่ีเป็นมืออาชีพและมีศกัยภาพพรอ้ม ณ ช่วงเวลานัน้มารว่มงาน

เป็นส่วนหนึ่งของทีม  หากล่ามทาํหนา้ท่ีไดไ้ม่ดี ณ ช่วงเวลานัน้ก็จะไม่มีโอกาสพิสูจนใ์หผู้ใ้ชล้่าม

หรือลกูคา้กลุม่เดิมเห็นวา่วนัหนึ่งขา้งหนา้ตนจะทาํไดดี้ขึน้  ลา่มจงึตอ้งแสดงศกัยภาพของตนอยา่ง

เต็มท่ีทกุครัง้ตัง้แต่ครัง้แรกท่ีพบกบัลกูคา้ เพ่ือใหลู้กคา้เกิดความมั่นใจในประสิทธิภาพการทาํงาน

ของลา่มซึ่งอยูใ่นทีมผูป้ระเมินวินาศภยั     

ล่ามอีกคนหนึ่งแสดงความเห็นว่าล่ามตอ้งมีความมั่นใจในความสามารถของตนเอง  

เพราะเม่ือล่ามแสดงความมั่นใจออกมา ผูท่ี้ใชล้่ามก็จะรบัรูไ้ดแ้ละเกิดความมั่นใจในประสทิธิภาพ

ในการทาํงานของล่าม ล่ามคนนีก้ล่าวเสริมว่า เม่ือแสดงความมั่นใจออกมาแลว้ หากในระหว่าง

การประชมุเกิดเขา้ใจผูพ้ดูผิดและแปลผิดก็สามารถกลบัไปแกไ้ขได ้โดยพดูว่า “ขอแกไ้ขเม่ือสกัครู่

นีน้ิดหนึง่นะคะ จรงิๆแลว้ตอ้งเป็นแบบนี…้”    



 ๓๑ 

ล่ามอีกคนหนึ่งเล่าว่าตนเคยประสบปัญหาในการฟังสาํเนียงของผูป้ระเมินวินาศภัยคน

หนึ่ง   ในขณะท่ีทาํหนา้ท่ีล่ามในการประชุมครัง้หนึ่งกับผูเ้อาประกันภยั ตนตอ้งถามใหเ้จา้หนา้ท่ี

คนดงักลา่วพดูซํา้หลายครัง้เพราะไม่เขา้ใจสิ่งท่ีเขาพดู  ลา่มรูส้ึกไดว้า่ลกูคา้เกิดความไม่พอใจและ

อาจคิดว่าทาํงานทีมเดียวกันทาํไมส่ือสารกันไม่เขา้ใจ และอาจเกิดความไม่ไวใ้จล่าม ล่ามกล่าว

เสริมว่าการพดูจาฉะฉาน การวางตวัใหเ้หมาะสม และการแตง่กายใหส้ภุาพก็เป็นสิ่งสาํคญัท่ีล่าม

ตอ้งคาํนงึถึงดว้ยเชน่กนั   

๔.๑.๗   เป็นเสมือน ”แพะรบับาป” ในบางกรณี  

ล่ามคนหนึ่งเล่าประสบการณว์า่ครัง้หนึ่งตนไปแปลในการประชมุระหว่างผูป้ระเมินวินาศ

ภยักบัผูเ้อาประกันภยัรายหนึ่ง  เม่ือเวลาผ่านไปหลงัจากนัน้ไม่นานเกิดปัญหาผูป้ระเมินวินาศภัย

ทาํงานไม่เสร็จตามกาํหนดวันท่ีท่ีตกลงกับผูเ้อาประกันภัยไวใ้นการประชุม  ลูกคา้เกิดความไม่

พอใจอย่างมาก  แต่สถานการณก์ลบักลายเป็นว่าล่ามถูกโทษว่าแปลผิดในการประชุมครัง้นัน้ทาํ

ใหคู้่เจรจาทัง้สองฝ่ายเขา้ใจผิดกนั  ทา้ยท่ีสุดเร่ืองจบลงดว้ยการเปล่ียนตวัล่ามในการประชุมครัง้

ตอ่ไปกบัผูเ้อาประกนัภยัรายนัน้   

๔.๑.๘   เป็นพยานในการเจรจา 

ล่ามท่ีใหส้มัภาษณค์นหนึ่งมองว่าบทบาทอีกแง่มมุหนึ่งของล่ามในการเขา้รว่มประชมุคือ

การเป็นพยาน  เน่ืองจากในการประชมุหลายครัง้มีการพดูคยุกนัในเร่ืองรายละเอียดท่ีสาํคญัและ

ละเอียดอ่อน  ในกรณีท่ีเกิดปัญหาหรือกรณีท่ีผูป้ระเมินวินาศภัยตอ้งการการยืนยันความเขา้ใจ

ของตนเอง  ลา่มก็เป็นเหมือนพยานอีกปากหนึ่งท่ีจะเลา่เหตกุารณท่ี์เกิดขึน้ไดเ้พราะเป็นคนท่ีเขา้ใจ

ภาษาท่ีใชใ้นการประชุมทัง้สองภาษาเป็นอย่างดี ล่ามคนหนึ่งเคยถูกเรียกใหไ้ปเล่าเหตุการณ์ท่ี

เกิดขึน้ในการประชุมให้ฝ่ายบริหารของบริษัทฟัง เน่ืองจากเกิดการรอ้งเรียนการทํางานของ

เจา้หนา้ท่ีของบรษัิท   

 

๔.๒ ลักษณะการทาํงานของล่าม  

 

 หากมองในภาพรวมจากลกัษณะการทาํงานของล่ามในธุรกิจประเมินวินาศภยัท่ีเก่ียวขอ้ง

กบัการเรียกรอ้งคา่สินไหมทดแทนอนัเน่ืองมาจากเหตอุุทกภยันัน้ แง่หนึ่งมีความใกลเ้คียงกบัการ

ทาํงานของล่ามธุรกิจท่ีทาํหนา้ท่ีแปลในการประชุมหรือการเจรจาทางธุรกิจ  ในอีกแง่หนึ่งล่ามก็

ตอ้งทาํงานรว่มกบัผูป้ระเมินวินาศภยั  วิศวกร และผูเ้ช่ียวชาญเฉพาะทางในการเขา้สาํรวจโรงงาน

ท่ีไดร้บัความเสียหาย  ลักษณะการทาํงานของล่ามจึงคล้ายคลึงกับล่ามท่ีทาํงานประจาํตาม



 ๓๒ 

โรงงานอตุสาหกรรมดว้ยเช่นกัน  เม่ือผูวิ้จยัศึกษาขอ้มูลเก่ียวกับลกัษณะการทาํงานท่ีไดจ้ากการ

สัมภาษณ์ล่ามแล้ว พบว่ามีรายละเอียดท่ีน่าสนใจหลายประการในบริบทท่ีเก่ียวข้องกับการ

ประเมินความเสียหายและการฟ้ืนฟูโรงงานหลังเหตกุารณ์อุทกภัย  ผูวิ้จยัแบ่งหัวขอ้หลักในการ

นาํเสนอลกัษณะการทาํงานของล่ามออกเป็น ๖ ส่วน คือ รูปแบบการล่าม ตารางการทาํงาน ผูท่ี้

เก่ียวขอ้งในการทาํงาน หนา้ท่ีอ่ืนๆของล่าม การทาํงานในช่วงเกิดอทุกภัย และการทาํงานในช่วง

ฟ้ืนฟกิูจการ  

 ๔.๒.๑ รูปแบบการลา่ม 

 รูปแบบการล่ามท่ีล่ามส่วนใหญ่ท่ีใหส้มัภาษณใ์ชมี้ ๒ ประเภทคือ แบบพดูตาม และแบบ

กระซิบ  โดยสว่นใหญ่แลว้ลา่มจะแปลแบบพดูตามทัง้ในการสาํรวจความเสียหายในโรงงานและใน

การประชุม  สาํหรบัการแปลแบบกระซิบนัน้จะใชเ้วลาท่ีเขา้ประชุมและมีผูเ้ขา้ประชุมเพียงหนึ่ง

หรือสองคนเท่านัน้ท่ีพูดภาษาตา่งจากผูเ้ขา้รว่มประชมุท่ีเหลือ ล่ามก็จะเป็นผูแ้ปลแบบกระซิบให้

เม่ือผูเ้ขา้ประชุมคนอ่ืนหารือกัน  ล่ามท่ีใชคู้่ภาษาไทยและภาษาองักฤษกล่าวว่าตนมกัใชวิ้ธีการ

แปลแบบกระซิบเม่ือผู้พูดพูดภาษาไทยและตนแปลออกเป็นภาษาอังกฤษ เพราะตนเองฟัง

ภาษาไทยเขา้ใจดีอยู่แลว้จึงสามารถแปลออกเป็นภาษาองักฤษในขณะเดียวกนัไดท้นัที  อย่างไรก็

ตามมีล่ามจาํนวน ๒ ใน ๘ คนท่ีระบุว่าตนจะแปลแบบพูดตามอย่างเดียวเท่านัน้และไม่ทาํแบบ

กระซิบเลย โดยใหเ้หตผุลวา่ไม่ไดฝึ้กฝนมาและไม่ถนดั  และหลายครัง้ผูพ้ดูพดูย่อหรือละไวใ้นฐาน

ท่ีผูพ้ดูเขา้ใจ ตวัลา่มจะไมเ่ขา้ใจวา่ผูพ้ดูหมายความวา่อยา่งไร   

 ในแง่ของคูภ่าษาท่ีใช ้ลา่มจาํนวน ๗ ใน ๘ คนใชภ้าษาไทย ภาษาญ่ีปุ่ น และภาษาองักฤษ

ในการล่าม โดยจะตอ้งแปลกลบัไปกลบัมาระหว่างทุกคูภ่าษา กล่าวคือตอ้งแปลทัง้คู่ภาษาไทย-

ภาษาญ่ีปุ่ น  คู่ภาษาญ่ีปุ่ น-ภาษาไทย  คู่ภาษาญ่ีปุ่ น-ภาษาองักฤษ คู่ภาษาองักฤษ-ภาษาญ่ีปุ่ น 

และในบางครัง้ตอ้งแปลคู่ภาษาไทย-ภาษาอังกฤษ และคู่ภาษาอังกฤษ-ภาษาไทยดว้ยเช่นกัน  

ทัง้นีคู้ภ่าษาท่ีตอ้งใชบ้อ่ยท่ีสดุคือคูภ่าษาญ่ีปุ่ น-ภาษาองักฤษ และคูภ่าษาองักฤษ-ภาษาญ่ีปุ่ น 

ล่ามจาํนวน ๑ ใน ๘ คนใชเ้ฉพาะภาษาไทย และ ภาษาองักฤษในการแปล โดยตอ้งแปลกลบัไป

กลบัมาระหวา่งสองภาษาเชน่กนั  

 ล่ามหลายคนกล่าวว่าในการไปสาํรวจโรงงานและการเขา้ประชุมบางครัง้มีล่ามคนเดียว

เท่านัน้ซึ่งล่ามจะตอ้งแปลใหทุ้กฝ่ายเม่ือมีการสนทนากัน  ในขณะท่ีบางครัง้อาจมีล่ามของผูเ้อา

ประกนัภยั และ/หรือลา่มของผูร้บัประกนัภยัทาํงานรว่มกนัดว้ย  

 

 



 ๓๓ 

 ๔.๒.๒ ตารางการทาํงาน 

 โดยปกติแลว้ล่ามทัง้ ๘ คนทาํงานสัปดาหล์ะ ๕ วัน วนัละ ๘ ชั่วโมง เริ่มตัง้แต่ ๘.๓๐น. 

จนถึง ๑๗.๓๐ น. ทัง้นีบ้างสปัดาหล์่ามอาจตอ้งออกไปทาํงานนอกสาํนกังานเพ่ือรว่มสาํรวจความ

เสียหายและประชุมทัง้ ๕ วนั หรือบางสปัดาหอ์าจจะมีตารางออกไปประมาณ ๒ - ๓ วนั ในวนัท่ี

ลา่มไมมี่ตารางออกไปนอกสาํนกังานลา่มก็จะอยูท่ี่สาํนกังานเพ่ือแปลเอกสาร   

อย่างไรก็ตามหลายครัง้ล่ามจาํเป็นตอ้งเริ่มทาํงานเชา้กว่า ๘.๓๐ น. และ/หรือเลิกงานชา้

กว่า ๑๗.๓๐ น. เน่ืองจากการประชุมส่วนใหญ่จะนดัหมายประชุมท่ีสาํนกังานหรือโรงงานของผู้

เอาประกนัภยัซึ่งส่วนใหญ่แลว้ตัง้อยูใ่นนิคมอตุสาหกรรมในจงัหวดัพระนครศรีอยธุยา และจงัหวดั

ปทุมธานี  ล่ามและทีมผูป้ระเมินวินาศภัยตอ้งออกเดินทางจากสาํนักงานซึ่งตัง้อยู่ในเขตสาทร

ตัง้แตป่ระมาณ ๗.๐๐ น.หรือบางครัง้อาจเชา้กว่าเวลานีเ้พ่ือเล่ียงการจราจรท่ีติดขดั และเพ่ือใหไ้ป

ถึงท่ีหมายตามเวลานัดหมาย และในตอนเย็นบางครัง้เดินทางกลบัมาถึงสาํนักงานค่อนขา้งคํ่า

เน่ืองจากการประชมุยืดเยือ้และการจราจรติดขดั   

ส่วนใหญ่ล่ามจะทราบล่วงหนา้ว่าตนมีตารางนดัหมายวนัใดบา้งจากการนดัหมายปาก

เปล่ากับผูป้ระเมินวินาศภัย  แตห่ลายครัง้ลา่มก็ไม่ทราบตารางนดัหมายล่วงหนา้และตอ้งออกไป

ประชมุนอกสาํนกังานกะทนัหนั  ในช่วงเย็นของวนัทาํงานแตล่ะวนัล่ามทกุคนจะไดร้บัอีเมลยืนยนั

ตารางการทาํงานของวนัรุง่ขึน้และวนัถดัไปจากเจา้หนา้ท่ีจดัตารางการทาํงาน เช่น ในตอนเย็นของ

วนัจนัทรล์่ามจะไดร้บัอีเมลการนดัหมายของวนัองัคารและวนัพธุ เพ่ือเป็นการยืนยนัเวลานดัหมาย 

ช่ือบรษัิทลกูคา้ สถานท่ีนดัหมาย และช่ือเจา้หนา้ท่ีประเมินวินาศภยัท่ีเดนิทางไปดว้ย    

ล่ามระบุว่าระยะเวลาในการทาํงานแต่ละครัง้ท่ีออกไปทาํงานนอกสาํนกังานแตกต่างกัน

และบางครัง้คาดเดาไม่ไดว้่าจะใชเ้วลานานก่ีชั่วโมง  หากเป็นการสาํรวจความเสียหายหรือความ

คืบหนา้ในการปรบัปรุงซ่อมแซมโรงงานและสายการผลิต บางครัง้ใชเ้วลาทัง้วนัอยู่ท่ีโรงงานผูเ้อา

ประกนัภยั  หรือบางครัง้เป็นการสาํรวจเฉพาะบางสว่นก็ใชเ้วลาครึง่วนั  แตห่ากเป็นการประชมุก็มี

ทัง้ประชมุนานตัง้แต ่๑ ชั่วโมงจนถึง ๕ ชั่วโมง หรือทัง้วนัก็เป็นได ้ 

๔.๒.๓ ผูท่ี้เก่ียวขอ้งในการทาํงาน 

ในการทาํงานของลา่มในขัน้ตอนการประเมินความเสียหายและการเจรจาตกลงคา่สินไหม

ทดแทน โดยส่วนใหญ่ล่ามตอ้งทาํหนา้ท่ีแปลใหแ้ก่ผูป้ระเมินวินาศภัยชาวต่างชาติซึ่งมาจากส

หราชอาณาจกัร  ประเทศสหรฐัอเมริกา  และประเทศออสเตรเลีย นอกเหนือจากนีน้ัน้ล่ามตอ้งทาํ

หนา้ท่ีแปลใหแ้ก่บุคคลท่ีเก่ียวขอ้งอ่ืนๆ อนัไดแ้ก่ ผูเ้อาประกันภัย เช่น ประธานบริษัท หวัหนา้ฝ่าย



 ๓๔ 

บัญ ชี   หัวห น้า วิศ วก ร เป็ น ต้น  น อกจ าก นี ้ยั ง มี  ผู้ ร ับ ป ระกัน ภั ย  น าย ห น้าป ระ กัน ภั ย 

ผูร้บัเหมาก่อสรา้ง ผูเ้ช่ียวชาญดา้นเคร่ืองจกัรและอาคาร  เจา้หนา้ท่ีตรวจนบัสต๊อกสินคา้  เป็นตน้ 

๔.๒.๔ หนา้ท่ีอ่ืนๆของลา่ม 

นอกจากล่ามตอ้งทาํหนา้ท่ีหลกัในการเป็นล่ามแลว้ ล่ามบางคนตอ้งทาํหนา้ท่ีอ่ืนๆ ท่ีไดร้บั

มอบหมาย เช่น แปลเอกสาร ซึ่งไดแ้ก่ รายงานการสาํรวจความเสียหายเคร่ืองจกัร ใบเสนอราคา 

ใบแจง้หนี ้ใบสั่งซือ้สินคา้ กรมธรรมป์ระกันภัย อีเมลโตต้อบ รายการทรพัยส์ินท่ีผูเ้อาประกันภัย

ตอ้งการเรียกรอ้งคา่สินไหมทดแทน สญัญาเช่า สญัญาซือ้ขาย เป็นตน้ นอกจากนีล้่ามยงัเป็นผูท่ี้

โทรศพัทน์ัดหมายกับผูเ้อาประกันภัย หรือสอบถามขอ้มูลเพิ่มเติม ตามท่ีไดร้บัมอบหมายจากผู้

ประเมินวินาศภยั  ลา่มบางคนระบวุา่ตนตอ้งทาํรายงานการประชมุดว้ยในบางครัง้ ลา่มหลายคนท่ี

ขบัรถยนตเ์ป็นและมีใบอนุญาตขบัข่ีรถยนตก์ล่าวว่า หลายครัง้ตนตอ้งทาํหนา้ท่ีขบัรถเวลาไปพบ

ลูกคา้ดว้ยเช่นกันหากผูจ้ัดตารางการทาํงานไม่สามารถจัดคนขบัรถมาใหไ้ด ้เน่ืองจากบริษัทมี

จาํนวนรถยนตเ์พียงพอตอ่การใชง้านแตข่าดแคลนคนขบัรถ  

  ๔.๒.๕ การทาํงานในชว่งเกิดอทุกภยั (ชว่งเดือนพฤศจิกายน - ธนัวาคม พ.ศ. ๒๕๕๔) 

 ๔.๒.๕.๑  สภาพแวดลอ้มในการทาํงาน 

            ผูวิ้จยัขออธิบายขัน้ตอนในการมอบหมายงานใหแ้ก่ผูป้ระเมินวินาศภยัก่อนเพ่ือให้

ผูอ้า่นเขา้ใจขัน้ตอนการทาํงานในภาพรวมมากขึน้  เม่ือเกิดอทุกภัยซึ่งไดส้รา้งความเสียหายใหแ้ก่

ทรพัยส์ินท่ีเอาประกันภัย ผูเ้อาประกันภัยไดต้ิดต่อบริษัทผูร้บัประกันภัยเพ่ือเรียกรอ้งค่าสินไหม

ทดแทน  หลงัจากนัน้บริษัทผูร้บัประกนัภยัทาํการติดตอ่บริษัทประเมินวินาศภยัเพ่ือมอบหมายให้

ไปสาํรวจความเสียหายต่อทรัพย์สินท่ีเอาประกันภัยและเจรจาค่าสินไหมทดแทนกับผู้เอา

ประกันภัยในขั้นตอนต่อไป  เม่ือบริษัทประเมินวินาศภัยได้รบัมอบหมายงานจากบริษัทผู้ร ับ

ประกันภัยแลว้ก็จะมีการมอบหมายผูป้ระเมินวินาศภัยท่ีมีประสบการณ์และความเช่ียวชาญท่ี

เหมาะสมกับกรณีการเรียกรอ้งค่าสินไหมทดแทนกรณีนั้นๆให้ไปเข้าสาํรวจความเสียหายใน

เบือ้งตน้ พรอ้มทัง้อธิบายขัน้ตอนการเรียกรอ้งคา่สินไหมทดแทนเพ่ือใหผู้เ้อาประกนัภยัทราบ  ทัง้นี ้

เน่ืองจากผูป้ระเมินวินาศภยัจาํนวนหนึ่งเป็นชาวตา่งชาต ิและผูเ้อาประกนัภยัท่ีประสบอทุกภยัเป็น

ชาวไทยและชาวญ่ีปุ่ นโดยส่วนใหญ่  ผูป้ระเมินวินาศภยัจงึตอ้งทาํงานรว่มกบัล่ามเม่ือตอ้งไปพบผู้

เอาประกนัภยั  

            ลา่มท่ีมีประสบการณใ์นการทาํงานในช่วงท่ีเกิดอทุกภยักล่าววา่การทาํงานเป็นไป

อย่างยากลําบาก  ทีมผู้ประเมิน วินาศภัยและล่ามต้องออกเดินทางจากสํานักงานใน

กรุงเทพมหานครในชว่งเชา้ตรูโ่ดยใชเ้สน้ทางโทลลเ์วย ์การจราจรคอ่นขา้งติดขดัเน่ืองจากมีรถจอด



 ๓๕ 

ขา้งทางบนโทลลเ์วยต์ลอดทาง เม่ือสิน้สดุทางโทลลเ์วยก็์จะขบัรถไปจนถึงบริเวณท่ีไม่สามารถขบั

รถต่อไปไดเ้น่ืองจากนํา้ท่วมสูงบนถนน  จากนัน้ก็ตอ้งหาท่ีจอดรถและขึน้รถบรรทุกขนาดใหญ่ 

และ/หรือนั่งเรือตอ่เขา้ไปในนิคมอตุสาหกรรมเพ่ือไปถึงโรงงานของผูเ้อาประกนัภยั บางครัง้ก็ตอ้ง

ลงเดินลยุนํา้เพ่ือใหไ้ปถึงท่ีหมาย  ในระหว่างท่ีนั่งรถล่ามตอ้งทาํหนา้ท่ีแปลดว้ยหากมีตวัแทนจาก

บรษัิทผูร้บัประกนัภยัเดนิทางไปดว้ย    

            ระดบันํา้ท่ีท่วมในนิคมอุตสาหกรรมค่อนขา้งลึก บางแห่งระดบันํา้สูงถึง ๓ เมตร 

ทีมผูป้ระเมินวินาศภยัและตวัแทนของผูเ้อาประกนัภยัก็จะนั่งเรือสาํรวจความเสียหายรอบบริเวณ

โรงงาน โดยขณะท่ีนั่งเรือลา่มก็ตอ้งหนักลบัไปกลบัมาเพ่ือแปลไปพรอ้มกนัดว้ย   

            เม่ือระดบันํา้ลดลงในชว่งกลางเดือนธันวาคม พ.ศ. ๒๕๕๔ ทีมผูป้ระเมินวินาศภยั

ก็จะเดินทางไปสาํรวจความเสียหายท่ีโรงงานเดมิอีกครัง้ ล่ามก็จะทาํหนา้ท่ีเป็นล่ามติดตาม โดย

จะตอ้งเดินสาํรวจตวัอาคาร ภายในโรงงาน สายการผลิต เคร่ืองจกัรต่างๆ ล่ามหลายคนกล่าวว่า

สภาพแวดลอ้มในการทาํงานคอ่นขา้งอนัตรายเน่ืองจากสิ่งของภายในโรงงานลม้ระเนระนาด ไม่มี

ไฟฟ้าภายในอาคาร พืน้ล่ืนแฉะ บางแห่งมีคราบนํา้มนัและสารเคมีบนพืน้ ภายในโรงงานมีกลิ่นอบั

ชืน้รุนแรง และยงัตอ้งระวงังท่ีูอาจอยูภ่ายในอาคารโรงงานอีกดว้ย   

๔.๒.๕.๒ เนือ้หาในการลา่ม 

ลา่มทกุคนมีความเห็นวา่เนือ้หาในการลา่มในการทาํงานในชว่งท่ีนํา้ยงั 

ทว่มอยูค่อ่นขา้งง่าย  ในเบือ้งตน้เนือ้หาจะเก่ียวกบัการแนะนาํตนเองของผูป้ระเมินวินาศภยัเพ่ือให้

ผู้เอาประกันภัยเข้าใจบทบาทและหน้าท่ีของตน  หลังจากนั้นก็จะเป็นการถามข้อมูลเก่ียวกับ

เหตกุารณน์ํา้ท่วมโรงงาน วนัท่ีนํา้เขา้ท่วม และถามขอ้มลูเก่ียวโรงงาน อาคารตา่งๆภายในโรงงาน 

สินคา้ สถานท่ีเก็บสินคา้ เป็นตน้  ในการไปสาํรวจโรงงานอีกครัง้หลงัจากท่ีนํา้ลด ผูป้ระเมินวินาศ

ภยัก็จะพดูคยุกบัผูเ้อาประกนัภยัเก่ียวกบัรายละเอียดของของอาคาร เคร่ืองจกัร และสต๊อกสินคา้ท่ี

ไดร้บัความเสียหาย  วนัท่ีท่ีนํา้ลด วิธีป้องกนัความเสียหายท่ีผูเ้อาประกนัภยัใช ้แผนการซ่อมแซม

หรือการซือ้ใหม่ทดแทนของเดิมของผู้เอาประกันภัย ขั้นตอนการเรียกรอ้งค่าสินไหมทดแทน 

เอกสารท่ีผูเ้อาประกันภัยตอ้งเตรียมในการเรียกรอ้งค่าสินไหมทดแทน การจดัการกับซากทรพัย์

เป็นตน้  ล่ามส่วนใหญ่ต่างมีความเห็นว่าเนือ้หาโดยรวมในการล่ามในช่วงการทาํงานนีไ้ม่ซบัซอ้น 

ประกอบกบัลา่มไดเ้ห็นสถานท่ีจรงิ จงึชว่ยใหก้ารลา่มง่ายย่ิงขึน้เพราะเห็นภาพชดัเจน  

  ๔.๒.๕.๓ การแตง่กาย 

  เน่ืองจากสภาพแวดลอ้มในการทาํงานในช่วงเวลานีค้่อนขา้งเส่ียงอนัตราย ล่าม

จึงตอ้งแต่งกายอย่างรดักุม ทางบริษัทกาํหนดใหส้วมเสือ้ยืดโปโลของบริษัททุกครัง้ท่ีออกไปนอก



 ๓๖ 

สถานท่ีเพ่ือสาํรวจโรงงาน  ในช่วงท่ีนํา้ท่วมในระดบัสงูบริษัทอนโุลมใหล้่ามใส่กางเกงขาสัน้ได ้แต่

เม่ือนํา้ลดแลว้ใหใ้ส่กางเกงขายาวทรงสุภาพ นอกจากนีท้างบริษัทจดัเตรียมอุปกรณท่ี์จาํเป็นใน

การลงพืน้ท่ีใหเ้จา้หนา้ท่ีและล่าม เช่น รองเทา้บูทยาง รองเทา้นิรภัย หมวกนิรภัย ชดุกางเกงยาว

กนันํา้ หนา้กาก แวน่ตานิรภยั ถงุมือ ไฟฉาย เสือ้คลมุสะทอ้นแสง ท่ีอดุห ูเป็นตน้ 

๔.๒.๖ การทาํงานในช่วงฟ้ืนฟูกิจการ (ช่วงเดือนมกราคม พ.ศ ๒๕๕๕ – มกราคม พ.ศ. 

๒๕๕๖)  

 ๔.๒.๖.๑ สภาพแวดลอ้มในการทาํงาน  

 ล่ามหลายคนระบวุ่าสภาพแวดลอ้มในการทาํงานในช่วงฟ้ืนฟูกิจการเอือ้ตอ่การ

ทาํงานมากขึน้  การเดินทางไปยงัโรงงานในจงัหวดัพระนครศรีอยธุยาและจงัหวดัปทมุธานีสะดวก

มากขึน้และใชเ้วลาเดินทางสัน้ลง  ส่วนใหญ่แลว้การทาํงานในช่วงฟ้ืนฟูกิจการจะเป็นการประชุม

ร่วมกับผู้เอาประกันภัยเพ่ือหารือรายละเอียดการเรียกรอ้งค่าสินไหมทดแทน ซึ่งทางผู้เอา

ประกันภัยจะจัดเตรียมหอ้งประชุมไวใ้หเ้ป็นกิจจะลักษณะ นอกจากการประชุมแลว้ก็จะมีการ

สาํรวจความคืบหนา้ในการฟ้ืนฟูกิจการของผูเ้อาประกันภัย  โรงงานท่ีเคยอยู่ในสภาพเสียหายก็

ไดร้บัการซอ่มแซมและอยูใ่นสภาพท่ีเอือ้ตอ่การทาํงานมากขึน้    

๔.๒.๖.๒ เนือ้หาในการลา่ม 

 ล่ามท่ีใหส้มัภาษณท์ุกคนกล่าวว่าเนือ้หาในการล่ามในการเจรจาเร่ืองคา่สินไหม

ทดแทนค่อนขา้งซบัซอ้น และเก่ียวกับเร่ืองเฉพาะทางหลายๆดา้น เช่น เร่ืองเง่ือนไขในกรมธรรม์

ประกนัภัย การคิดคาํนวณเงินค่าสินไหมทดแทน หลกัการพิจารณาค่าสินไหมทดแทน การบญัชี 

การทาํงานของเคร่ืองจกัร เป็นตน้ ล่ามคนหนึ่งใหค้วามเห็นวา่เนือ้หาในการเจรจาในช่วงนีค้อ่นขา้ง

ละเอียดอ่อนและเก่ียวกบัเงินจาํนวนมหาศาล  ตนสงัเกตวา่ผูป้ระเมินวินาศภยัจะระมดัระวงัคาํพดู

อย่างมากในการเจรจา นอกจากนีเ้นือ้หาในการเจรจายงัเก่ียวขอ้งกบัการถกปัญหา ความขดัแยง้

ตา่งๆ การเจรจาตอ่รองระหวา่งคูเ่จรจาทัง้สองฝ่าย เนือ้หาในการล่ามในการประชมุจงึเขม้ขน้และมี

ความยากมากขึน้ในการแปล  

  ๔.๒.๖.๓ การแตง่กาย 

  เน่ืองจากการทาํงานโดยส่วนใหญ่ในช่วงฟ้ืนฟูกิจการเป็นการเขา้ประชุม ล่ามจึง

ตอ้งแตง่กายในชดุทาํงานสภุาพ แต่หากตอ้งเขา้ไปสาํรวจภายในโรงงานดว้ยก็ตอ้งปฏิบตัิตามกฎ

ของแตล่ะโรงงานอย่างเครง่ครดั ล่ามควรเตรียมรองเทา้นิรภัยไปดว้ย หรือใส่รองเทา้สน้เตีย้หุม้สน้ 

ล่ามคนหนึ่งเล่าประสบการณ์ว่าตนไดร้บัมอบหมายใหไ้ปเป็นล่ามในการประชุมและการสาํรวจ

ความคืบหน้าในการฟ้ืนฟูกิจการท่ีโรงงานแห่งหนึ่งกะทันหันแทนล่ามท่ีป่วย แต่ในวันนัน้ตนใส่



 ๓๗ 

กระโปรงและไม่ไดน้าํรองเทา้สน้เตีย้มาดว้ย เม่ือไปถึงโรงงานล่ามคนดงักล่าวไม่ไดร้บัอนุญาตให้

เขา้ไปในดา้นในโรงงานเน่ืองจากการแตง่กายไม่เป็นไปตามกฎของโรงงาน ดงันัน้เรื่องการแตง่กาย

ก็ถือเป็นเร่ืองท่ีสาํคญัอยา่งย่ิง  

 

๔.๓ ปัญหาและอุปสรรคในการทาํงานและวิธีแก้ไขปัญหา 

 

ในการทาํงานของล่ามท่ีเก่ียวขอ้งกับการประเมินวินาศภัย และการเรียกรอ้งค่าสินไหม

ทดแทนมีปัญหาหลายประการ  ไม่ว่าจะเป็นปัญหาในแง่ของการทาํล่าม หรือปัญหาจากปัจจัย

ภายนอกอ่ืนๆ  ผูวิ้จยัไดร้วบรวมปัญหาและอปุสรรคตา่งๆในการทาํงาน รวมทัง้วิธีการแกไ้ขปัญหา

ดงัตอ่ไปนี ้ 

๔.๓.๑ ปัญหาในกระบวนการทาํลา่มและวิธีการแกไ้ข  

- ในการประชุมหลายๆครัง้ล่ามทําหน้าท่ีในการแปลคนเดียว โดยต้องแปลจากทั้ง

ภาษาตา่งประเทศเป็นภาษาแม่ และทัง้แปลจากภาษาแม่เป็นภาษาต่างประเทศ หากการประชุม

ยืดเยือ้ล่ามจะรูส้ึกเหน่ือยลา้เพราะทุกครัง้ท่ีมีคนพดูตนตอ้งแปลตลอด  ล่ามกล่าวว่าหากเป็นการ

ประชมุท่ีมีผูเ้ขา้ประชมุหลายคน และตอ้งใชภ้าษามากกวา่สองภาษา ควรจดัใหมี้ล่ามอยา่งนอ้ย ๒ 

คนเพ่ือท่ีลา่มจะไดไ้มต่อ้งทาํงานตดิตอ่กนัเป็นเวลานาน   

-  ล่ามชาวไทยท่ีใชภ้าษาไทย ภาษาญ่ีปุ่ น และภาษาองักฤษในการทาํงานหลายคนกล่าว

ว่าคู่ภาษาท่ีตนถนัดท่ีสุดคือ แปลจากภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาไทย หรือบางคนถนัดแปลจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาญ่ีปุ่ นมากท่ีสุด แตใ่นการทาํงานท่ีบริษัทประเมินความเสียหายนีส้่วนมากจะ

ใชคู้่ภาษาภาษาองักฤษ และภาษาญ่ีปุ่ น ซึ่งทัง้สองภาษานีไ้ม่ใช่ภาษาแม่ จึงถือเป็นความทา้ทาย

อย่างหนึ่งท่ีลา่มจะตอ้งเผชิญ ล่ามหลายคนกล่าวว่าตนตอ้งพยายามศกึษาเอกสารท่ีเก่ียวขอ้งเป็น

ภาษาองักฤษเพ่ือศกึษาคาํศพัทท่ี์เก่ียวขอ้ง และพดูคยุกบัผูป้ระเมินวินาศภยัเพ่ือพฒันาทกัษะการ

ฟัง ล่ามคนหนึ่งกลา่ววา่ตนไม่ถนดัแปลออกเป็นภาษาองักฤษ บางครัง้ตนตอ้งขอใหมี้ล่ามท่ีแปลคู่

ภาษาไทย-ภาษาองักฤษไปดว้ย แลว้ตนฟังภาษาญ่ีปุ่ นแลว้แปลเป็นภาษาไทยใหล้่ามท่ีมาช่วย

แปลตอ่ออกเป็นภาษาองักฤษใหผู้ป้ระเมินวินาศภยัฟัง   

-   ล่ามไม่ทราบคาํศพัทเ์ฉพาะทางเก่ียวกบัการประกนัภยัในช่วงแรก บางคนใชวิ้ธีจดแลว้

กลบัมาศกึษาความหมายจากพจนานกุรม บางคนใชวิ้ธีถามจากผูป้ระเมินวินาศภยัและพูดคยุกบั

ล่ามดว้ยกันเองเพ่ือแลกเปล่ียนความรูแ้ละประสบการณ์ ล่ามบางคนใชวิ้ธีทาํอภิธานศพัทเ์พ่ือ

รวบรวมคาํศพัทย์ากและคาํศพัทเ์ฉพาะทางท่ีตนเคยไปทาํล่าม และท่องศพัทท่ี์เรียนรูม้าใหม่จนจาํ



 ๓๘ 

ได้  หลายคนกล่าวว่าการแปลเอกสารท่ีเก่ียวข้องช่วยให้ล่ามได้เรียนรูค้าํศัพท์เฉพาะทางท่ี

เก่ียวขอ้งไดอ้ยา่งมาก     

-    เนือ้หาในการเจรจาค่อนขา้งซับซอ้น โดยเฉพาะในเร่ืองการประกันภัยและหลกัการ

พิจารณาค่าสินไหมทดแทน ล่ามหลายคนใชวิ้ธีหาความรูเ้พิ่มเติมจากอินเตอรเ์น็ต และสอบถาม

จากผูป้ระเมินวินาศภยั   

-   ล่ามชาวไทยท่ีใชภ้าษาไทยและภาษาองักฤษในการแปลกล่าวว่าบางครัง้เม่ือไปพบ

ลูกคา้คนไทยท่ีพูดภาษาองักฤษไดดี้ในระดบัหนึ่ง ลูกคา้เลือกท่ีจะพูดภาษาองักฤษโดยตรงกับผู้

ประเมินวินาศภยัเองโดยไม่ใชล้่าม แตล่่ามสงัเกตว่าหลายครัง้ลกูคา้ไม่เขา้ใจในสิ่งท่ีผูพู้ดพดู และ

เน่ืองจากในการเจรจามีศพัทเ์ฉพาะเก่ียวกบัการประกนัภยัหลายคาํ รวมทัง้หลกัการการพิจารณา

คา่สินไหมทดแทนท่ีคอ่นขา้งซบัซอ้น ประกอบกบัสาํเนียงของผูป้ระเมินบางคนฟังยาก ล่ามจงึเกรง

ว่าลกูคา้จะไม่เขา้ใจทัง้หมด แตก็่ไม่แน่ใจว่าตนเองควรวางตวัอย่างไรในสถานการณแ์บบนีเ้พราะ

เกรงว่าหากแปลไปจะเป็นการเสียมารยาทหรือทาํใหลู้กคา้เสียหนา้ ล่ามคนดงักล่าวเล่าว่าตนจะ

ตัง้ใจฟังคูส่นทนาเจรจากนัอยา่งจดจ่อถึงแมจ้ะไม่ไดแ้ปลและสงัเกตสีหนา้ของทัง้สองฝ่ายระหว่าง

การสนทนาอยูต่ลอด หากเขาทาํหนา้ไมเ่ขา้ใจและหนัมาสบสายตากบัตน ตนก็จะแปลโดยทนัที     

-   หลายครัง้ล่ามไม่มีเวลาเตรียมตวัศึกษาขอ้มูลก่อนออกไปประชุม เน่ืองจากเป็นการ

เรียกประชมุกะทนัหนั ในกรณีนีล้่ามจะพดูคยุกบัผูป้ระเมินวินาศภยัระหว่างเดินทางเพ่ือปพืูน้ฐาน

เก่ียวกบัลกูคา้ และวาระในการประชมุ   

-   ล่ามหลายคนมีความเห็นตรงกนัว่าการทาํล่ามเป็นงานท่ีคอ่นขา้งเครียด เพราะตอ้งใช้

สมาธิสงู และใชป้ฏิภาณไหวพริบอย่างมากในการทาํงานเพ่ือไม่ใหแ้ปลผิดพลาด ดงันัน้ล่ามตอ้ง

จดัการรบัมือกบัความเครียดของใหไ้ดใ้นระหว่างการทาํงาน ล่ามบางคนกล่าวว่าการเตรียมตวัมา

ดีก็ชว่ยใหเ้กิดความมั่นใจและลดความเครียดลงได ้  

-   เน่ืองจากผูป้ระเมินวินาศภยัมาจากหลายประเทศจึงมีสาํเนียงภาษาองักฤษท่ีแตกตา่ง

กนั จงัหวะ ความเร็วและวิธีการพดูก็แตกตา่งกนั ล่ามส่วนใหญ่ใชวิ้ธีการพูดคยุกบัเจา้หนา้ท่ีท่ีตน

ตอ้งทาํงานดว้ยบ่อยๆ และช่วงระหว่างเดินทางไปประชุมดว้ยเพ่ือใหต้นเองคุน้กับสาํเนียงผูพู้ด 

และสงัเกตวิธีการพดูของผูพู้ดดว้ย บางคนจะตกลงกบัผูพ้ดูก่อนการประชมุใหผู้พ้ดูพดูชา้ลง และ

ใชค้าํท่ีเขา้ใจง่าย  

-    ล่ามบางคนเห็นว่าผูพู้ดหลายคนอาจจะไม่มีประสบการณใ์นการใชล้่ามมาก่อน ล่าม

จึงประสบปัญหาในเร่ืองจงัหวะท่ีผูพู้ดเวน้ใหแ้ปลไม่ลงตวันกั วิธีท่ีล่ามแกไ้ขคือตกลงกับผูพู้ดให้

ชดัเจนเร่ืองความยาวของการพดูและการเวน้จงัหวะใหล้า่มแปลก่อนการประชมุ  



 ๓๙ 

-   ล่ามบางคนไม่จดระหว่างการแปลแบบพูดตามเน่ืองจากคิดว่าไม่สมควรจด จึง

พยายามใช้ความจาํของตนเองเพียงอย่างเดียวและแปลแบบสรุปความทาํใหเ้นือ้หาท่ีแปลไม่

ครบถว้น แทจ้ริงแลว้การจดบนัทึกถือเป็นกระบวนการท่ีสาํคญัในการแปลแบบพูดตาม และเป็น

ทกัษะท่ีล่ามควรฝึกฝน ทัง้นีล้่ามท่ีใหส้มัภาษณ์ส่วนใหญ่จดบนัทึกแบบย่อเพ่ือเป็นเคร่ืองช่วยจาํ

และทําให้สามารถเช่ือมโยงสิ่งท่ีผู้พูดพูดทั้งหมดเข้าด้วยกันได้เวลาแปลออกมาเป็นภาษา

ปลายทาง   

-   เน่ืองจากระบบตวัเลขในแต่ละภาษาต่างกันโดยสิน้เชิง ประกอบกับการประชุมส่วน

ใหญ่พูดถึงตวัเลขท่ีเฉพาะเจาะจงในหลกัรอ้ยลา้น พนัลา้น หรือหม่ืนลา้นซึ่งยากแก่การแปลใหไ้ด้

อยา่งถกูตอ้งและรวดเรว็ ลา่มหลายคนใชวิ้ธีเขียนตวัเลขในกระดาษทนัทีท่ีไดยิ้นและย่ืนกระดาษให้

ผูฟั้งด ู   

-   ลา่มบางคนประสบปัญหาเรื่องการสญูเสียความมั่นใจหากแปลผิดพลาดหรือผลงานใน

การประชมุท่ีสาํคญัๆไมเ่ป็นท่ีนา่พอใจ โดยเฉพาะอยา่งย่ิงหากการประชมุมีผูเ้ขา้รว่มประชมุหลาย

คน ล่ามก็จะย่ิงรูส้ึกสูญเสียความมั่นใจเม่ือแปลไม่ค่อยได ้ในกรณีนีล้่ามหลายคนมองว่าความ

มั่นใจเป็นสิ่งท่ีล่ามทุกคนตอ้งมี ล่ามตอ้งบอกตวัเองเสมอว่าเราทาํได ้และตอ้งข่มใจตนเองไม่ให้

รูส้ึกกลวัหรือประหม่า และหากเสียความมั่นใจก็จะตอ้งเตรียมตวัสาํหรบัการทาํงานครัง้ตอ่ไปใหมี้

ความพรอ้มมากย่ิงขึน้ เพราะเม่ือครัง้ตอ่ไปทาํไดดี้ก็จะชว่ยเรียกความมั่นใจกลบัมา   

-   บริษัทไม่ไดจ้ดัใหมี้การฝึกอบรมทางดา้นการล่ามใหแ้ก่ล่าม รวมทัง้ไม่มีการประเมิน

ประสิทธิภาพในการทาํงานของล่าม  ก่อนหนา้ท่ีจะเกิดเหตอุทุกภัย บริษัทแห่งนีไ้ม่มีการจา้งล่าม

เลย  เน่ืองจากเจา้หนา้ท่ีประเมินวินาศภยัเป็นชาวไทยทัง้หมด แต่เม่ือเกิดเหตอุทุกภยั บริษัทตอ้ง

จา้งเจา้หนา้ท่ีประเมินวินาศภยัท่ีมีประสบการณจ์ากตา่งประเทศมาช่วยงาน ประกอบกบับริษัทท่ี

ประสบอุทกภัยจาํนวนมากเป็นบริษัทญ่ีปุ่ น  ดงันัน้ล่ามจึงตอ้งเรียนรูเ้องจากประสบการณ์ตรง 

ล่ามบางคนใหค้วามเห็นว่าตนอยากใหท้างบริษัทจดัการอบรมและการประเมินประสิทธิภาพใน

การทาํงาน เพราะตนตอ้งการพฒันาทกัษะใหดี้ย่ิงขึน้ตอ่ไป    

๔.๓.๒ ปัญหาจากปัจจยัอ่ืนอนัเป็นผลสืบเน่ืองมาจากเหตอุทุกภยัและวิธีการแกไ้ข  

 -   การเดินทางในชว่งท่ีเกิดอทุกภยัเป็นไปอยา่งยากลาํบากและใชเ้วลานาน ลา่มหลายคน

รูส้ึกว่าทา้ทาย แต่ในขณะเดียวกันก็รูส้ึกเหน่ือยลา้ บางคนเล่าว่าในช่วงท่ีเกิดอทุกภัยตอ้งใชเ้วลา

เดินทางไปกลับจากกรุงเทพมหานครไปจังหวดัพระนครศรีอธุยธานานถึง ๖ ชั่วโมงต่อวนั  ล่าม

หลายคนกลา่ววา่สิ่งท่ีสาํคญัคือตอ้งพกัผอ่นใหเ้พียงพอ และรกัษาสขุภาพใหแ้ข็งแรงอยูเ่สมอ   



 ๔๐ 

 -    สภาพการทาํงานในช่วงสาํรวจความเสียหายไม่ปลอดภัยนกั สิ่งท่ีสาํคญัคือล่ามควร

คาํนึงถึงคือความปลอดภยัใหม้าก และควรระมดัระวงัตนเองไม่ใหเ้กิดการบาดเจ็บเวลาทาํงานเม่ือ

ตอ้งทาํงานในสภาพแวดล้อมท่ีค่อนข้างเส่ียงต่อการเกิดอุบัติเหตุหรือความเจ็บป่วย และควร

เตรียมอปุกรณป์อ้งกนัตนเองใหพ้รอ้มใช ้ 

 -     ในการทาํงานช่วงท่ีเกิดอุทกภัยและช่วงหลังจากนํา้เพิ่งลด ล่ามไม่มีเวลาพักอย่าง

แน่นอน บางครัง้จึงรบัประทานอาหารไม่เป็นเวลา เน่ืองจากเม่ือไปถึงโรงงานลูกคา้ ลกูคา้ก็ไม่ได้

รบัประทานเช่นเดียวกนั ก่อนออกไปทาํงานล่ามจึงควรรบัประทานอาหารใหอ่ิ้ม และเตรียมอาหาร

รองทอ้งและนํา้ด่ืมไปดว้ย    

 

๔.๔ วิธีพัฒนาทกัษะตนเองของล่าม 

  

จากคาํให้สัมภาษณ์ของล่าม ล่ามหลายคนเห็นว่าอาชีพล่ามเป็นอาชีพท่ีตอ้งมีความ

กระตือรือรน้ท่ีจะแสวงหาความรูเ้พิ่มเติม และตอ้งใฝ่รูใ้ฝ่เรียนเพ่ือพัฒนาทักษะตนเองอยู่เสมอ 

เน่ืองจากลักษณะงานจะตอ้งเก่ียวขอ้งกับองคค์วามรูห้ลายสาขา และทาํงานร่วมกับบุคคลท่ีมี

ความรูแ้ละประสบการณ์ในสาขาท่ีหลากหลาย  การพัฒนาทักษะของตนเองเพ่ือเสริมให้การ

ทาํงานมีประสิทธิผลมากย่ิงขึน้จึงเป็นส่วนสาํคญัอย่างย่ิง  ผูวิ้จยัรวบรวมวิธีพฒันาทักษะตนเอง

ของลา่มท่ีนาํมาใชใ้นการทาํงานชว่งสาํรวจภยัและชว่งฟ้ืนฟกิูจการท่ีประสบอทุกภยัไวด้งัตอ่ไปนี ้  

- ศกึษาหาความรูเ้พิ่มเตมิในเร่ืองท่ีเก่ียวขอ้งกบัการทาํงาน เชน่ การประกนั 

วินาศภัย ความหมายและรายละเอียดของเง่ือนไขท่ีระบุในกรมธรรมป์ระกันภัย การคาํนวณค่า

สินไหมทดแทน กฎหมายท่ีเก่ียวขอ้งกับการประกันวินาศภัย การประกันภัยธุรกิจหยุดชะงัก การ

บญัชีเบือ้งตน้ เป็นตน้ ล่ามใชวิ้ธีการคน้ควา้ขอ้มลูทางอินเตอรเ์น็ต สอบถามผูรู้เ้พ่ือขอยืมหนงัสือ

และเอกสารมาศกึษา พดูคยุกบัผูรู้เ้พ่ือขอคาํอธิบายเพิ่มเตมิ  

 -        เตรียมตวัศกึษาขอ้มูลของลูกคา้อยา่งละเอียดก่อนการเจรจา เช่น ขอ้มลูทั่วไปของ

บรษัิท ลกัษณะธุรกิจ ผลิตภณัฑ ์กรมธรรมป์ระกนัภยั รายงานการประชมุครัง้ก่อนหนา้ แฟ้มขอ้มลู

การเรียกรอ้งคา่สินไหมทดแทน อีเมลโตต้อบระหวา่งผูป้ระเมินวินาศภยักบัลกูคา้ เป็นตน้  

- พดูคยุแลกเปล่ียนประสบการณใ์นการทาํงานกบัลา่มดว้ยกนัเองเพ่ือเรียนรู ้

วิธีการแกไ้ขปัญหา คาํศพัทใ์หม ่ขอ้บกพรอ่งตา่งๆ และนาํมาปรบัใชก้บัตนเอง 

-        ศกึษาเอกสารท่ีมีเนือ้หาเดียวกนัทัง้ในภาษาไทยและภาษาตา่งประเทศเพ่ือ 

เรียนรูค้าํศพัทใ์หมแ่ละคาํแปลท่ีถกูตอ้ง 



 ๔๑ 

- ฝึกทกัษะการฟังโดยการฟังขา่วท่ีเสนอเป็นภาษาตา่งประเทศทัง้ทางโทรทศัน ์

และวิทยุทุกวนั และเม่ือมีโอกาสก็พยายามพูดคยุกับเจา้หนา้ท่ีต่างประเทศท่ีตอ้งทาํงานรว่มกัน

เพ่ือทาํความคุน้เคยกบัสาํเนียงของเขา 

- เรียนรูจ้ากการเขา้ประชมุท่ีมีลา่มคนอ่ืนเป็นผูแ้ปล โดยเรียนรูเ้ทคนิคและ 

ขอ้บกพรอ่งของเขา แลว้นาํมาปรบัใชก้บัตนเอง  

- ทาํอภิธานศพัทข์องคาํศพัทท่ี์พบในการทาํงาน และทอ่งจาํใหไ้ด ้ 

- ตอ้งพยายามเป็นคนชา่งสงัเกต และเรียนรูจ้ากประสบการณจ์รงิในขณะ 

ทาํงาน เช่น เวลาไปเดินท่ีโรงงานก็สงัเกตเคร่ืองจกัร ป้ายขอ้มูลต่างๆ เพ่ือรูค้าํท่ีใชเ้ฉพาะในแต่

โรงงาน เพราะในระหวา่งการประชมุอาจมีคาํศพัทเ์หลา่นีเ้ก่ียวขอ้งดว้ย  

- พยายามหาขอ้บกพรอ่งหรือจดุออ่นของตนเองและปรบัปรุงแกไ้ขใหดี้ขึน้  

 

ผูวิ้จยัขอสรุปจากการสมัภาษณล์า่มในสว่นของการพฒันาทกัษะของตนเองใน 

ส่วนทา้ยของบทท่ี ๔ นีด้ว้ยว่า การพัฒนาทักษะของล่ามเกิดขึน้ไดจ้ากการลงมือปฏิบตัิงานจริง

ดว้ยเช่นกนั  ล่ามหลายคนกล่าวว่าตนไดพ้ฒันาทกัษะในการล่าม ทกัษะทางภาษา รวมถึงทกัษะ

อ่ืนๆท่ีล่ามควรมีในช่วงเวลาท่ีทาํงานในช่วงอุทกภัย และช่วงฟ้ืนฟูกิจการท่ีประสบภัย  ล่ามไดมี้

โอกาสพบปะและทาํงานรว่มกบัผูค้นหลากหลาย ไดเ้รียนรูเ้ร่ืองการวางตวั ฝึกแกไ้ขปัญหาเฉพาะ

หน้า ไดเ้รียนรูค้วามรูใ้หม่จากการไปเยือนโรงงานร่วมรอ้ยแห่งทั้งท่ีเป็นโรงงานขนาดใหญ่ท่ีมี

พนกังานหลายพันคน ไปจนกระทั่งโรงงานท่ีเป็นธุรกิจครอบครวั และไดมี้โอกาสชมขัน้ตอนการ

ผลิตสินคา้หลากหลายชนิด และเรียนรูล้กัษณะของธุรกิจหลากหลาย  ล่ามหลายคนรูส้ึกว่าตนมี

พฒันาการในการลา่มท่ีดีขึน้ มีความมั่นใจในการทาํงานมากขึน้ และรูส้ึกดีใจท่ีไดมี้โอกาสเป็นสว่น

หนึ่งท่ีชว่ยเหลือกิจการท่ีประสบอทุกภยัดว้ยเชน่กนั       

 



 ๔๒ 

บทที ่๕ 

 

สรุปและอภปิรายผลการวจิยั และข้อเสนอแนะ 
  

 งานวิจยัเร่ืองบทบาทและลกัษณะการทาํงานของล่ามในการประเมินวินาศภยั กรณีศกึษา 

อกุทกภัย ปี พ.ศ. ๒๕๕๔ นีมี้วตัถุประสงค ์๓ ประการคือ ๑) เพ่ือศึกษาบทบาทและลกัษณะการ

ทาํงานของล่าม ๒) เพ่ือศึกษาปัญหาและอปุสรรคในการทาํงานและวิธีการแกไ้ข ๓) เพ่ือเสนอวิธี

พฒันาทกัษะของล่าม  ผูวิ้จยัเลือกทาํหวัขอ้วิจยัดงักล่าวเน่ืองจากผูวิ้จยัเองไดมี้ประสบการณใ์น

การทาํงานในฐานะล่ามในชว่งท่ีเกิดอทุกภยัดว้ยเชน่กนั โดยทาํงานรว่มกบัผูป้ระเมินวินาศภยั และ

วิศวกรชาวตา่งชาต ิ ในช่วงเวลาท่ีทาํงานนัน้มีการแลกเปล่ียนเรียนรูป้ระสบการณด์ว้ยกนัระหว่าง

ล่ามท่ีทาํงานดว้ยกัน  มีการถกปัญหาในการทาํงาน ขอ้บกพร่องต่างๆ  และวิธีแก้ไขปัญหาจาก

ประสบการณ์จริง เพ่ือช่วยเหลือการพัฒ นาทักษะของทีมล่ามด้วยกัน  ผู้วิจัยเล็งเห็นว่า

ประสบการณท่ี์ไดร้บัจากการทาํงานในช่วงท่ีเกิดอทุกภยั และชว่งฟ้ืนฟูกิจการนีจ้ะมีประโยชนแ์ก่ผู้

ท่ีสนใจและผู้ท่ีเก่ียวข้อง  ผู้วิจัยจึงศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้อง และสัมภาษณ์ล่าม

ทัง้หมด ๘ คนท่ีทาํงานอยู่ในบริษัทเดียวกัน ทุกคนมีประสบการณท์าํงานในช่วงอุทกภัยและช่วง

ฟ้ืนฟูกิจการท่ีประสบอทุกภยัเป็นระยะเวลาตา่งกนัไปตัง้แตร่ะยะเวลา ๓ เดือนจนถึง ๑ ปี ๓ เดือน  

จากนัน้จงึวิเคราะหค์าํตอบจากการสมัภาษณ ์ โดยผลจากการวิจยัสรุปไดด้งันี ้  

 

๕.๑ สรุปผลการวิจัย 

 

 ในแง่ของการมีตัวตนของล่าม พบว่าล่ามจาํนวน ๒ ใน ๘ คนวางตวัในขณะการเจรจา

แบบไม่มีตวัตน โดยแปลเฉพาะสว่นท่ีผูพ้ดูพดูเท่านัน้และไม่มีการพดูเสริมนอกเหนือจากท่ีผูพ้ดูพดู 

ในขณะท่ีล่าม ๖ ใน ๘ คนวางตวัในลกัษณะท่ีตนเองมีตวัตน โดยจะกล่าวเสริมเร่ืองวฒันธรรม 

หรือแกไ้ขสถานการณก์ารขดัแยง้ระหว่างคู่เจรจา โดยใชวิ้จารญาณของตนเองตดัสินตามแต่ละ

สถานการณ ์

ในแง่ของบทบาทในการทาํงานในฐานะล่าม ผูวิ้จยัพบวา่ล่ามมีบทบาทหลากหลาย ไดแ้ก่ 

เป็นคนกลางในการช่วยส่ือสารเพ่ือใหคู้่เจรจาเขา้ใจกัน เป็นผูล้ดช่องว่างดา้นความแตกต่างทาง

วฒันธรรม เป็นผูช้่วยสรา้งบรรยากาศท่ีดีในการเจรจา เป็นผูช้่วยสรา้งสมัพนัธอ์นัดีกบัลกูคา้ เป็นผู้

ประสานงานเพ่ือช่วยใหข้ัน้ตอนการทาํงานเป็นไปอย่างราบร่ืน เป็นผูมี้ส่วนสรา้งความเช่ือมั่นต่อ



 ๔๓ 

การทาํงานของทีมในสายตาของลูกคา้ และแสดงให้เห็นถึงความเป็นมืออาชีพขององคก์ร เป็น

เสมือน ”แพะรบับาป” ในบางกรณี และเป็นพยานในการเจรจา   

ในส่วนของลกัษณะการทาํงานของล่าม ลา่มส่วนใหญ่ใชรู้ปแบบการลา่มแบบพดูตามเป็น

หลัก และบางครัง้ใช้การล่ามแบบกระซิบในกรณีท่ีมีผู้เข้าร่วมประชุมท่ีใช้ภาษาต่างจากผู้เข้า

ประชมุคนอ่ืนเพียง ๑-๒ คน โดยล่ามท่ีใหส้มัภาษณจ์าํนวน ๗ คนท่ีใชภ้าษาไทย ภาษาญ่ีปุ่ น และ

ภาษาองักฤษในการแปล จะตอ้งแปลเขา้และออกทุกคูภ่าษา คูภ่าษาท่ีใชบ้่อยท่ีสดุในการทาํงาน

คือ คู่ภาษาญ่ีปุ่ น-ภาษาอังกฤษ และคู่ภาษาอังกฤษ-ภาษาญ่ีปุ่ น ในขณะท่ีล่ามท่ีใหส้ัมภาษณ์

จาํนวน ๑ คนท่ีใชภ้าษาไทย และภาษาอังกฤษในการแปล ก็ตอ้งแปลเขา้และออกทัง้สองภาษา

เชน่เดียวกนั  

ระยะเวลาในการทํางานของล่ามโดยส่วนใหญ่คือ ๕ วันต่อสัปดาห์ วันละ ๘ ชั่ วโมง 

ยกเวน้ในช่วงท่ีเกิดอุทกภัยซึ่งทาํงานมากกว่า ๘ ชั่วโมงต่อวัน เน่ืองจากตอ้งเดินทางออกจาก

กรุงเทพ ม หานครในช่วงเช้าต รู่ เพ่ื อ เดินทางไปยังโรงงาน ท่ีประสบอุทกภัยในจังหวัด

พระนครศรีอยุธยา และจงัหวดัปทุมธานี ระยะเวลาในการประชุมแต่ละครัง้มีตัง้แต่ ๑ ชั่วโมงไป

จนถึงทัง้วนั  

โดยส่วนใหญ่ล่ามจะทําหน้าท่ีแปลให้แก่ผู้ประเมินวินาศภัยชาวต่างชาติ และผู้เอา

ประกันภัยชาวญ่ีปุ่ นและชาวไทย รวมถึงผูร้บัประกันภัย และผูท่ี้เก่ียวขอ้งในการฟ้ืนฟูกิจการท่ี

ประสบอทุกภยั  

 นอกจากหนา้ท่ีหลกัในการเป็นล่ามแลว้ ล่ามทุกคนตอ้งทาํหนา้ท่ีแปลเอกสาร และเป็นผู้

นดัหมายการประชมุกบัผูเ้อาประกนัภยั  ล่ามหลายคนตอ้งทาํหนา้ท่ีขบัรถเพ่ือไปประชุมกบัลกูคา้

ในกรณีท่ีพนกังานขบัรถของบรษัิทไมเ่พียงพอ 

 ลกัษณะการทาํงานของล่ามในช่วงท่ีเกิดอุทกภัยเป็นไปดว้ยความยากลาํบากเน่ืองจาก

ตอ้งใชเ้วลานานถึง ๖ ชั่วโมงในการเดินทางไปยงัโรงงานท่ีประสบอทุกภยั โดยเดินทางโดยรถยนต ์

ต่อรถบรรทุกขนาดใหญ่ เรือ และเดินเทา้ลุยนํา้ สภาพแวดลอ้มภายในอาคารโรงงานค่อนขา้ง

อนัตราย ล่ามตอ้งแตง่กายใหเ้หมาะสมและเตรียมอุปกรณป์้องกนัไปดว้ย โดยเนือ้หาในการล่าม

เก่ียวกบัเหตกุารณอ์ทุกภยั และ ขัน้ตอนการเรียกรอ้งคา่สินไหมทดแทนในเบือ้งตน้  

 สภาพแวดลอ้มในการทาํงานในชว่งฟ้ืนฟกิูจการท่ีประสบอทุกภยัเอือ้อาํนวยตอ่การทาํงาน

มากขึน้ ส่วนใหญ่การประชุมจะเก่ียวกับเร่ืองการพิจารณาค่าสินไหมทดแทน และเง่ือนไขของ

กรมธรรมป์ระกนัภยั ซึ่งมีความซบัซอ้นและยากมากขึน้ในการลา่ม  



 ๔๔ 

 ปัญหาและอุปสรรคในการทาํงานเป็นปัญหาทัง้ในแง่ของการล่าม เช่น เนือ้หาในการ

เจรจาค่อนขา้งเฉพาะทาง คาํศพัทย์าก ตอ้งแปลโดยใชคู้่ภาษาท่ีล่ามไม่ค่อยถนัด เป็นตน้ และ

ปัญ หาอ่ืนๆ เช่น การเสียความมั่ นใจเม่ือแปลไม่ได้ การเดินทางลําบากและใช้เวลานาน 

สิ่งแวดลอ้มในการทาํงานท่ีคอ่นขา้งอนัตราย เป็นตน้  

 แนวทางในการแก้ไขปัญ หาท่ีล่ามใช้ ได้แก่ หาความรู้ในเร่ืองท่ีเก่ียวข้องจากทาง

อินเตอรเ์น็ทและสอบถามจากผูป้ระเมินวินาศภยั  ทาํอภิธานศพัทข์องคาํศพัทเ์ฉพาะและคาํศพัท์

ใหม่ท่ีเจอ และท่องศพัทใ์ห้ขึน้ใจ เตรียมตัวอ่านเอกสารของแต่ละกรณีและพูดคุยกับผูป้ระเมิน

วินาศภยัก่อนการทาํงาน แตง่กายใหเ้หมาะสมและเตรียมอปุกรณป์อ้งกนัในการทาํงานในพืน้ท่ีให้

พรอ้ม เป็นตน้  

 ลา่มมีวิธีพฒันาทกัษะตนเองหลายวิธี เช่น คน้ควา้หาขอ้มลูเพิ่มเตมิในเร่ืองการประกนัภยั

และการพิจารณาค่าสินไหมทดแทน  พูดคยุแลกเปล่ียนประสบการณจ์ากเพ่ือนรว่มงาน รวบรวม

และทอ่งคาํศพัทใ์หมท่ี่เก่ียวขอ้ง ฟังขา่วภาษาตา่งประเทศทกุวนั เป็นตน้   

 

๕.๒ อภปิรายผลการวิจัย 

 

 ผลการศึกษาของงานวิจยัชิน้นีบ้รรลุจุดประสงคต์ามท่ีผูวิ้จยัไดก้าํหนดไว ้๓ ขอ้ คือ เพ่ือ

ศกึษาบทบาทและลกัษณะการทาํงานของล่ามในการประเมินวินาศภัย  เพ่ือศกึษาปัญหาในการ

ทาํงานและวิธีแกไ้ข และเพ่ือเสนอวิธีพฒันาทกัษะของล่ามท่ีทาํงานเก่ียวกบัการประเมินวินาศภัย 

ตามท่ีไดน้าํเสนอไปในบทท่ี ๔  

ผลการวิเคราะหข์อ้มลูส่วนใหญ่เป็นไปตามท่ีผูวิ้จยัคาดไวแ้ละสอดคลอ้งกบังานวิชาการท่ี

ผูวิ้จยัศกึษาและรวบรวมไวใ้นบทท่ี ๒  กล่าวคือ ผูวิ้จยัระบไุวใ้นบทท่ี ๒ เก่ียวกบัเร่ืองวฒันธรรมว่า

การท่ีล่ามจะแปลและตีความสิ่งท่ีผูพ้ดูพดูไดดี้นัน้ นอกจากล่ามจะตอ้งมีทกัษะทางภาษาท่ีดีเย่ียม

แลว้ ยงัตอ้งเขา้ใจวฒันธรรมของทัง้สองฝ่ายเพ่ือท่ีจะเขา้ใจความหมายท่ีแทจ้รงิของผูพ้ดูและหาคาํ

แปลท่ีเขา้กบับรบิททางวฒันธรรมของผูฟั้งไดอ้ย่างถกูตอ้ง  และจากการศกึษางานวิชาการในเร่ือง

การส่ือสารขา้มวฒันธรรมพบว่ามีปัญหาหลายอย่างในการส่ือสารของคนท่ีมีวฒันธรรมแตกต่าง

กนั  ซึ่งจากผลการวิเคราะหข์อ้มูลในเร่ืองบทบาทของล่าม พบว่าล่ามมีส่วนสาํคญัอย่างย่ิงในการ

ประสานช่องว่างทางวฒันธรรมและช่วยใหคู้่เจรจาท่ีมาจากต่างวฒันธรรมกันสามารถก้าวขา้ม

กาํแพงทางวฒันธรรมได ้ นอกจากประเด็นดงักล่าวแลว้ ผลการวิเคราะหข์อ้มูลท่ีระบุว่าล่ามมี

บทบาทเป็นคนกลางในการส่ือสารก็สอดคลอ้งกบังานวิจยัของรอย (Roy, 1993) ท่ีระบวุ่าลา่มเป็น



 ๔๕ 

คนกลางในการส่ือสารและเป็นผูเ้ช่ียวชาญดา้นสองภาษาและวัฒนธรรม  อย่างไรก็ตามมีบาง

ประเด็นในเร่ืองบทบาทของล่ามท่ีผู้วิจัยไม่ได้คาดคิดว่าผลจะออกมาดังท่ีปรากฏแต่เป็นผล

การศกึษาท่ีคอ่นขา้งน่าสนใจ คือ บทบาทของล่ามในการเป็นแพะรบับาป และในการเป็นพยานใน

การเจรจา   

ในประเด็นเร่ืองการรบัรูบ้ทบาทของตนเองของล่ามว่ามีตวัตนในการเจรจาหรือไม่ พบว่า

ล่ามส่วนใหญ่มองว่าตนเองมีตวัตนในการเจรจา  ซึ่งสอดคลอ้งกับผลการศึกษาของเอนเจลเลลี 

(Angelelli, 2004) ท่ีคาดเดาไดว้่าลกัษณะของสภาพแวดลอ้มมีส่วนในการรบัรูบ้ทบาทของล่ามแต่

ละคน  ในกรณีของลา่มท่ีทาํงานรว่มกบัผูป้ระเมินวินาศภยันี ้ส่วนใหญ่เป็นการประชมุท่ีมีผูเ้ขา้รว่ม

ประชุมไม่เกิน ๒๐ คน ประกอบกับล่ามไปในฐานะส่วนหนึ่งของทีมผู้ประเมินวินาศภัยซึ่งเป็น

ตวัแทนของบรษัิทประเมินวินาศภยั  ลา่มจงึไมไ่ดม้องวา่ตนไมมี่ตวัตนเลย แตม่องวา่ในแง่หนึ่งตนก็

มีส่วนรว่มในการเจรจาและประสานความเขา้ใจระหว่างคูเ่จรจา และช่วยควบคมุใหบ้รรยากาศใน

การเจรจาดีขึน้   

ในแง่หนึ่งการท่ีล่ามมองว่าตนเองมีตัวตน และต้องการช่วยให้การเจรจาเป็นไปอย่าง

ราบรื่นและบรรลเุปา้ประสงคข์องคู่เจรจาอาจขดัแยง้กบัหลกัการล่ามอย่างเป็นมืออาชีพไดใ้นทาง

ปฏิบตัิ  กล่าวคือจากคาํกล่าวของแฮร่ี อ๊อบสท ์(Obst, 1993) ท่ีผูวิ้จยัยกมาในบทท่ี ๒ ระบวุ่าการ

แปลแบบล่ามอย่างมืออาชีพ คือการแปลจากภาษาตน้ทางไปยังภาษาปลายทางอย่างถูกตอ้ง 

ครบถ้วน โดยมีลีลาและความหมายเดียวกันกับภาษาตน้ฉบบั  และจากงานวิจยัของรอย (Roy, 

1993) ท่ีระบุว่าล่ามจะตอ้งแปลขอ้ความไปยังผูร้บัสารอย่างถูกตอ้ง ตรงตามตน้ฉบบั โดยไม่ใส่

อารมณห์รืออคติส่วนตวั ไม่เปล่ียนเจตนารมณข์องผูพ้ดู ไม่เปล่ียนหวัขอ้ ไมถ่ามคาํถามของตนเอง 

หรือแทรกความคิดเห็นหรือคาํแนะนาํของตนเองลงไป  เม่ือล่ามมองว่าตนเองมีตวัตนในการเจรจา 

หากล่ามตดัสินใจท่ีจะตดัสิ่งท่ีผูพู้ดบางส่วนออก หรือตดัสินใจท่ีจะแปลโดยลดทอนความรุนแรง 

หรือพูดเสริมสิ่งท่ีผูพู้ดพูดในขณะแปล ก็จะทาํใหส้ิ่งท่ีผู้พูดจงใจท่ีจะพูดกับอีกฝ่ายถูกถ่ายทอด

อย่างไม่ครบถว้น หรือผูฟั้งไดร้บัสารท่ีผูพ้ดูไม่ไดต้อ้งการส่ือ หรือผูฟั้งไดร้บัสารท่ีไม่ส่ือความหมาย

หรือระดบัภาษาท่ีแทจ้ริงท่ีผูพู้ดอยากส่ือ ซึ่งจะทาํใหก้ารส่ือสารระหว่างคูเ่จรจาไม่มีประสิทธิผล

ยกตวัอย่างเช่น กรณีท่ีผูเ้อาประกันภัยเกิดความไม่พอใจอย่างมากกับการทาํงานของผูป้ระเมิน

วินาศภัยและตอ้งการตาํหนิหรือต่อว่าอย่างตรงไปตรงมาในการประชุม  หากล่ามตดัสินใจแปล

แบบลดทอนความรุนแรง ทางฝ่ายผูป้ระเมินวินาศภัยอาจจะไม่เขา้ใจความหมายและอารมณ์ท่ี

แทจ้ริงของผูพู้ดก็เป็นได ้ในขณะเดียวกันหากผูเ้อาประกันภัยเขา้ใจภาษาปลายทางและทราบว่า

ลา่มแปลแบบลดทอนความรุนแรงก็อาจทาํใหฝ่้ายผูเ้อาประกนัภยัไมพ่อใจมากย่ิงขึน้    



 ๔๖ 

 

๕.๓  ปัญหาและข้อจาํกัดในการวิจัย  

 

- ชว่งท่ีสมัภาษณล์า่มอยู่ในชว่งเดือนธนัวาคม พ.ศ. ๒๕๕๕ ถึงเดือนมกราคม พ.ศ. 

๒๕๕๖ ซึ่งเป็นเวลาราวหนึ่งปีนบัจากเหตกุารณอ์ทุกภยัช่วงปลายปี พ.ศ. ๒๕๕๔ ล่ามหลายคนจาํ

ตวัอย่างสถานการณไ์ดไ้ม่มาก หากผูวิ้จยัสมัภาษณล์่ามในชว่งหลงัจากอทุกภยัไมน่าน  ผูวิ้จยัเช่ือ

วา่จะมีตวัอยา่งสถานการณท่ี์หลากหลายมากย่ิงขึน้มานาํเสนอในงานวิจยั 

 - งานวิจยัชิน้นีจ้าํกัดการนาํเสนอจากมุมมองของล่ามเพียงเท่านัน้ หากผูวิ้จยัทาํ

การสมัภาษณผ์ูใ้ชล้่ามดว้ย เช่ือว่าน่าจะเป็นประโยชนต์่อทัง้ตวัล่ามเองและต่อการพฒันาล่ามใน

วงการการประเมินความเสียหาย และ วงการการประกนัภยัมากย่ิงขึน้  

- จาํนวนผูใ้หส้มัภาษณมี์คอ่นขา้งนอ้ย จึงเอือ้ตอ่การนาํเสนอขอ้มลูในเชิงคณุภาพ

เทา่นัน้ ผูวิ้จยัไมส่ามารถนาํเสนอขอ้มลูในเชิงปรมิาณท่ีนา่เช่ือถือจากจาํนวนผูใ้หส้มัภาษณท่ี์มีได ้

 - ผูใ้ห้สัมภาษณ์ส่วนใหญ่ (จาํนวน ๗ ใน ๘ คน) ใชภ้าษาไทย ภาษาญ่ีปุ่ น และ

ภาษาองักฤษในการล่าม ขอ้มลูท่ีไดจ้ากการสมัภาษณจ์งึคอ่นขา้งเฉพาะเจาะจงในเร่ืองการทาํงาน

กับชาวตะวันตก และชาวญ่ีปุ่ นเป็นส่วนใหญ่ หากมีการสัมภาษณ์ล่ามท่ีใช้ภาษาไทย และ

ภาษาองักฤษจาํนวนมากกวา่นีก็้จะไดข้อ้มลูในแง่มมุท่ีหลากหลายมากขึน้   

 - ในการยกตวัอย่างประกอบท่ีไดจ้ากการสมัภาษณ ์ผูวิ้จัยทาํไดเ้พียงการอธิบาย

อย่างคร่าวๆเพ่ือใหผู้อ้่านพอเขา้ใจสภาพการทาํงาน และปัญหาท่ีล่ามตอ้งเผชิญเท่านัน้ ผูวิ้จยัไม่

สามารถระบรุายละเอียดของปัญหาและความกดดนัท่ีล่ามประสบไดท้ัง้หมดเน่ืองจากปัญหาบาง

เร่ืองเก่ียวขอ้งกบัเร่ืองท่ีไมค่วรเปิดเผย และเกรงวา่อาจสง่ผลในแง่ลบตอ่บรษัิทได ้  

   

๕.๔  ข้อเสนอแนะ 

 

 - สาํหรบัผูท่ี้สนใจท่ีจะทาํงานวิจยัท่ีมีความเก่ียวขอ้งกบัการวิจยัเร่ือง บทบาทและ

ลกัษณะการทาํงานของล่ามในการประเมินวินาศภัย ผูวิ้จยัเห็นว่ามีหลายประเดน็ท่ีน่าสนใจ เช่น 

มุมมองจากผู้ใช้ล่ามท่ีมีต่อบทบาทของล่าม ความคาดหวังของผู้ใช้ล่ามและนายจ้างในเร่ือง

คณุภาพในการทาํงานของล่าม สภาพการณข์องล่ามในวงการประกนัภยั สภาพการณข์องล่ามใน

โรงงานอตุสาหกรรม เป็นตน้   



 ๔๗ 

 - จากประสบการณ์การทาํงานเป็นล่ามในธุรกิจประเมินความเสียหายของผูวิ้จัย

เอง พบว่ามีชาวต่างชาติ โดยเฉพาะชาวญ่ีปุ่ นทาํงานเป็นล่ามอยู่ในประเทศไทยจาํนวนมาก หาก

ในอนาคตมีการวิจยัท่ีนาํเสนอมุมมองของล่ามชาวต่างชาติท่ีทาํงานในประเทศไทย ผูวิ้จยัเช่ือว่า

นา่จะไดข้อ้มลูท่ีนา่สนใจหลายประการ   

 -  หากมีการวิจัยท่ีมุ่งในเร่ืองการพัฒนาทักษะล่ามโดยตรง เช่น การออกแบบ

แบบฝึกหดั เทคนิคในการล่ามรูปแบบต่างๆ เป็นตน้ ผูวิ้จยัเช่ือว่าจะเป็นประโยชนแ์ก่ล่ามมือใหม ่

หรือผูท่ี้สนใจอยากพฒันาทกัษะการลา่มของตนเองเป็นอยา่งมาก  
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ภาคผนวก 



 ๕๑ 

 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ก 



 ๕๒ 
 

ชุดคาํถาม 
 

๑. ภูมิหลังของล่าม 

 

๑.๑         มีภมูิหลงัดา้นการศกึษาในระดบัใด สาขาอะไร  

๑.๒        มีประสบการณใ์นการลา่มมานานเทา่ใด ในลกัษณะใดบา้ง และสาขาใดบา้ง  

๑.๓        มีประสบการณใ์นการล่ามในธุรกิจประเมินความเสียหายท่ีเก่ียวขอ้งกับเหตกุารณ์

อทุกภยัปี พ.ศ. ๒๕๕๔ เป็นเวลานานเทา่ใด (ตัง้แตเ่ดือนใดจนถึงเดือนใด) 

๑.๔         ภาษาท่ีตนเองใชใ้นการล่ามมีภาษาใดบา้ง ใหเ้รียงลาํดบัจากภาษาท่ีตนเองถนัด

ท่ีสดุ  

๑.๕         จากขอ้ ๑.๔  ท่านเคยใช้ชีวิตอยู่ในต่างประเทศท่ีใชภ้าษานัน้ๆหรือไม่  หากเคย  

ทา่นอยูป่ระเทศนัน้เป็นเวลานานเทา่ไร  

๑.๖         เหตใุดจงึทาํอาชีพลา่ม  

 

๒. บทบาทและลักษณะการทาํงานของล่ามในการประเมินวินาศภัย 

กรณีอุทกภัย ปี พ.ศ. ๒๕๕๔ 

 

๒.๑      ลา่มมีบทบาทและหนา้ท่ีอยา่งไรบา้งในการดาํเนินการประเมินวินาศภยั  

๒.๒      ทาํงานลา่มใหใ้ครบา้ง และทาํงานรว่มกบัใครบา้ง  

๒.๓      ทาํล่ามในลกัษณะใดบา้ง เช่น ล่ามกระซิบ ล่ามติดตาม ล่ามพูดตาม เป็นตน้ พรอ้ม

ระบสุถานการณท่ี์ใชก้ารลา่มในลกัษณะท่ีแตกตา่งกนัออกไป  

๒.๔      ใหอ้ภิปรายลกัษณะการทาํงานของล่ามในช่วงท่ีไดมี้ส่วนรว่มในการประเมินความ

เสียหายโดยเปรียบเทียบช่วงท่ีเกิดอุทกภัยกับช่วงฟ้ืนฟูกิจการท่ีประสบอุทกภัยหลงัจากท่ีนํา้

ลดแลว้ว่าเป็นอย่างไร  เช่น การลงพืน้ท่ีสภาพการทาํงานเป็นอย่างไร เนือ้หาท่ีแปลเก่ียวกับ

เรื่องใด  ระยะเวลาในการทาํงานนานเทา่ไรตอ่หนึ่งวนั หนา้ท่ีของลา่ม เวลาพกั หรือประเดน็อ่ืน

ใดก็ตาม (หากท่านไม่ไดท้าํงานล่ามในช่วงท่ีเกิดอุทกภัยก็ใหอ้ภิปรายลักษณะการทาํงาน

เฉพาะชว่งฟ้ืนฟกิูจการ) 

๒.๕     ปัญหาและอุปสรรคในการทาํงานมีอะไรบา้ง ใหอ้ภิปรายทัง้ในแง่มุมของการล่าม 

(หรือในแง่ของภาษา) และในแง่มมุของการทาํงานโดยรวม  



 ๕๓ 
 

๒ .๖     จากข้อ ๒ .๕ ท่านมีวิธีในการแก้ไขปัญหาและอุปสรรคเหล่านั้นอย่างไร พร้อม

ยกตวัอยา่งปัญหาท่ีเกิดขึน้ในขณะปฏิบตังิาน พรอ้มระบวิุธีท่ีทา่นนาํมาใชแ้กไ้ขปัญหา  

๒.๗    ท่านคิดว่าล่ามท่ีทาํงานในการประเมินวินาศภยัท่ีเก่ียวขอ้งกบักรณีอทุกภยันีค้วรมีองค์

ความรูใ้นเรื่องใดบา้ง 

๒ .๘    ท่านมี วิธีในการพัฒนาทักษะในการล่าม หรือวิธีพัฒ นาตนเองอย่างไรเพ่ือให้

ประสิทธิภาพในการทาํงานดีขึน้ ขอใหย้กตวัอยา่งประกอบใหเ้ห็นภาพชดัเจน   

๒.๙    งานนีมี้ความนา่สนใจ หรือ ความทา้ทาย หรือไม ่อยา่งไร  

๒.๑๐  ประโยชน์ท่ีไดร้บัจากประสบการณ์การทาํงานล่ามในช่วงเหตุการณ์และ/หรือหลัง

เหตกุารณมี์อะไรบา้ง 



 ๕๔ 

ประวัตผู้ิเขยีนสารนิพนธ ์ 
 

 นางสาวพันธกานต ์สุรียะธนาภาส เกิดเม่ือวันท่ี ๑๒ ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๒๗ ท่ีจังหวัด

เชียงใหม่ สาํเร็จการศึกษาในระดบัปริญญาตรีในปีการศึกษา ๒๕๔๙ จากคณะอักษรศาสตร ์

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ในสาขาภาษาอังกฤษ มีประสบการณ์การทํางานท่ีองค์กรด้าน

การศึกษาและการแลกเปล่ียนวัฒนธรรมในประเทศสหรฐัอเมริกาเป็นเวลา ๑ ปี ๔ เดือน เม่ือ

เดินทางกลบัประเทศไทยไดเ้ขา้ทาํงานในสายการบินแห่งหนึ่งในดา้นการจดัฝึกอบรมนกับินและ

พนักงานตอ้นรบับนเคร่ืองบิน  จากนัน้ในปี พ.ศ. ๒๕๕๔ ไดเ้ขา้ศึกษาต่อในระดบัปริญญาโทท่ี

คณะอักษรศาสตร ์จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ในสายการล่าม และในปีเดียวกันไดเ้ขา้ทาํงานท่ี

บรษัิทประเมินวินาศภยัแหง่หนึ่งในตาํแหนง่ลา่มจนถึงเดือนมกราคม พ.ศ. ๒๕๕๖   
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